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Анотація: Стаття презентує частину рукописної, а саме частину збірки кириличних 

рукописів за описом відомого чеського славіста Йозефа Вашіци. Опис зроблено у першій половині 50-их років 

ХХ ст., хоча робота над ним розпочалася ще у 1953 році. Йозеф Вашіца описав 21 рукопис, що є власністю 

збірки Національної та університетської бібліотеки в Празі та 26 рукописів Слов’янської бібліотеки та 

безперечним скарбом кириличного рукописного спадку слов’ян.
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Настоящият текст представя малка част от ръкописната сбирка на 

Националната и университетска библиотека в Прага, по-точно част от сбирката кирилски 

ръкописи по описа, съставен от видния чешки славист и кодиколог Йозеф Вашица. Описът е 

изработен през първата половина на 50-те години на ХХ в., като работата върху него започва 

през 1953 г. Тогава Й. Вашица е поканен от Кабинета за филологическа документация на 

Чехословашката академия на науките да представи становище относно 19 ръкописа, 

съхранявани в библиотеката, което е изискано като предварителна подготовка за съставянето 

на опис на ръкописите. Впоследствие, когато работата започва в пълен размер, той описва 21 

ръкописа собственост на Националната и университетска библиотека в Прага и 26 ръкописа 

на Славянската библиотека. Поради неизяснени причини работата е прекъсната през 1954 г., а 

преждевременната смърт на автора става причина описът на ръкописите да остане 

незавършен до 1995 г. В началото на 90-те години на ХХ в. Зое Хауптова и Хелена 

Рудловчакова започват подготовката му за издаване, а Националната библиотека и 

Славянската библиотека в сътрудничество със Славянския институт в Прага го публикуват в 

поредицата издания на Славянската библиотека. По този начин те го правят достъпен за по- 

широк кръг изследователи, като с това отбелязват и 110-годишнината от рождението на Й. 

Вашица. Благодарение на този опис възникна и настоящата работа.

Сбирката от кирилски ръкописи в Националната и университетска 

библиотека в Прага се оформя през първата половина на ХХ в., но някои от позициите в нея

Настоящата работа е осъществена с подкрепата на г-н Милен Врабевски, председател на фондация 

„Българска памет“.
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са по-стари, т.е. станали са собственост на библиотеката през ХVІІІ и ХІХ в. Голяма част от 

интересуващите ни ръкописи от Подкарпатска Рус/Закарпатска Рус/Закарпатска Украйна са 

набавени предимно през 30-те години на ХХ в., когато тази област е част от Първата 

чехословашка република (1918–1938 г.) и заслужено привлича вниманието на пражките 

слависти като един от най-слабо проучените ареали от нововъзникналата държава след І 

световна война. Карпаторуските ръкописи представят основния корпус от кирилската 

ръкописна сбирка на библиотеката – 17 от общо 21 ръкописа, съхранявани в ръкописния 

отдел на Националната и университетска библиотека в Прага, включени в описа на Й. 

Вашица. Повечето от тях са придобити от проф. Юрий А. Яворски през 1931–1934 г., когато 

той осъществява няколко експедиции в Подкарпатска Рус, Галиция и Буковина. В резултат на 

това успява да закупи за Националната библиотека в Прага повечето от представените тук 

ръкописи, най-често от наследниците на местни свещеници или книжовници. В изолирани 

случаи имаме работа с ръкописи, стигнали до сбирката на библиотеката по друг начин. 

Разбира се, не всички ръкописи са изработени еднакво старателно. Освен това, както се 

случва в историята на ръкописните книги, при повечето има изгубени страници или 

откъснати части от листове. Някои от ръкописите имат на началната страница бележки за 

придобиване или за собственик, а набавените от проф. Ю. А. Яворски са снабдени с бележка 

за мястото, от което произхождат и неговия подпис.

Административно деление на Първата чехословашка република – същинска Чехия (Čechy), Моравия (Morava), 

Силезия (Slezsko), Словакия (Slovensko), Подкарпатска Рус (Podkarpatská Rus) до 1938 г.

Откривателят на ръкописите от Подкарпатска Рус проф. Ю. А. Яворски ги

изследва в два свои труда от 1931 и 1934 г., отпечатани от Knihovna Sboru pro výzkum
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Slovenska a Podkarpatské Rusi při Slovanském ústavu v Praze. Съществуването на този научен 

екип към Славянския институт в Прага говори само по себе си за сериозния интерес към тази 

област, както и към Словакия, и за стремежа да се разкрие и запази тяхното културно- 

историческо наследство.

В настоящия текст искам да обърна внимание върху две страни от онова, за 

което може да се съди по запазените в библиотеката ръкописи.

1) На първо място ще се спра на съществуването на една категория хора, 

оставила ярка следа в ръкописите. Тези хора обикновено остават недооценени в историята на 

славянските страни, малко внимание се обръща на ролята им в културата на собствения 

регион. Може би най-сериозно внимание на тяхното съществуване обръщат чешките учени, 

които дори са изработили специален термин за назоваването им – наричат ги pismáci, т.е. 

хора, които пишат, владеят изкуството на писмото, което в по-ранните векове не е било 

всеобщо разпространено умение. В православната традиция те се наричат грамотеи, отново 

с оглед на овладяното от тях умение да пишат. Но те не само умеят да пишат. Тези хора имат 

и какво да кажат на своите съграждани и потомци. Те носят съзнанието за важността на 

случващите се пред очите им събития, често записват някакви случки, които схващат като 

важни от гледна точка на селището, в което живеят (напр. в ркп. със сигн. ХVІІ А 50 и ХVІІ Е 

56), или изказват становища по важни верски въпроси; срещат се записи за раждане, както в 

ркп. със сигн. ХVІІ А 49. На приписките на такъв грамотей се натъкваме в един от най- 

старите славянски ръкописи, с които разполага Националната и университетска библиотека в 

Прага – преписът от Сборника на Дионисий Ареопагит със сигнатура ХVІІ Е 56, направен в 

началото на ХVІ в. Интересната съдба на този ръкопис всъщност може да се реконструира 

поне частично благодарение на направените в него приписки. На гърба на предната корица е 

отбелязано: Закупено през 1932 г. от проф. Яворски. На форзаца има саморъчно направен 

надпис от проф. Ю. А. Яворски: Сборникъ творенiй Дiионисiя Ареопагита. Сербская 

рукопись съ Афона начала XVI в. (190 листовъ). Приобр. въ іюл^ 1931 г. въ с. Салдобош%

Марамор. ж. в Закарп. Руси. Ю. Яворскïй.

Сборникът на Дионисий Ареопагит е един от малкото паметници, за които 

знаем не само кой е преводачът му (сръбският книжовник Исай), но и науката разполага с 

протографа на превода, който е издаден (Холц, Прохоров 2010–2014). Преписът, който се 

съхранява в Прага, е изработен от двама преписвачи, но в описа са посочени 3 ръце, защото 

намесата на въпросния грамотей (всъщност трети писач на ръкописа) е толкова осезаема, че 

той може да се разглежда като участник в окончателното оформяне на ръкописа. Писмото и 

правописните особености на преписа го локализират към някой от атонските манастири като
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място на първоначалното преписване от двамата първи преписвачи. Единият от тях вероятно 

е бил по-опитен, преписал е началото, а в останалата част на ръкописа е оставил маргинални 

бележки – преди всичко е разграничил темите и представените тълкувания на Дионисий.

Началото и краят на ръкописа са загубени. Липсващото начало е всъщност 

по-голямата част от първа глава За небесната йерархия от славянския превод на съчинението 

на Дионисий Ареопагит. Третата ръка, която е намесена в оформлението на ръкописа, се е 

включила, след като той е бил отнесен в Подкарпатска Украйна, където са направени 

надписите в горните полета на страниците (по съдържание нещо като заглавия или препратки 

към съдържанието на текста на съответната страница), редица маргинални добавки и текуща 

кирилска пагинация, т.е. това е по-късен ползвател на ръкописа, вероятно от ХVІІІ в., който 

освен другото е номерирал допълнително страниците. Тази номерация включва само 

страниците, които са изписани с основния текст на Дионисий Ареопагит, но е включвала и 

липсващите сега начални страници, т.е. направена е, преди да бъде отделена началната част 

от 154 страници.

Ето една от интересните приписки, принадлежащи на украинския 

грамотей, който ясно е осъзнавал някои от езиковите различия между езика на първоначалния 

преводач Исай и актуалния за неговото време източнославянски език:

л. 21а Косе слов^ еже гле много крл [прїчествзе йлн честъ] тое слово нерл^змно е нл, сервъской БО 

мови е се рзкопнсъ во Агонской гор^ пнслнл е: I ¥ же глн ншн ^ико сллвескв оное сло 

Прїчлствзе, йлн непрїчлстн^, йлй члстъ Й йнл многлл с8ТЪ"

Тук названието на ‘част, дял’ (< стб. частв) и неговите производни в изт.-сл. са с рефлекс на 

малката носовка -а- след африкатата ч-, докато в ю.-сл. носят собствения рефлекс -е- и 

нашият неизвестен грамотей е сметнал за необходимо да поясни за четящите, че думата честъ 

и нейните производни, които са „неразумни“ за неговите сънародници-носители на 

източнославянска норма, трябва да се чете като част.

На л. 61б в горното и долното поле третата ръка е оставила приписка 

срещу поверието, че тютюневите листа могат да служат за лекарство:

л. 61б ^ко § вв^ре І глдо, ’і Бвлйй, вввле л^КЛрсТВо ’| отрови Л нл ВолшЛА отровл § БИлЇА

Тлвлчнлго. Ме т^л8, Мо дшй > прелговод^йцА онла § ввлїй тлвлкл, не остлвлле го
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ЛЮБОД^Й О^, БО ДНЇ ’| ВО НОЩИ БО ИАДр^ СВООЙ ВпА^8С^ НОСЙТЪ Ю СлАСТОЛЮБОЦЪ

СкВОрИОСТАжАтОЛЪ, ’| СКВОрИЙСА ИОЮ, Й ЛЮБ¥" Д^ЙСТВ8ОТЪ СИОЮ, Й ЙНБ1МЪ ПОДКЛАС СкВОриїТЇСА

Както се вижда, тютюнопушенето е обявено за скверност преди всичко за 

душата, у която според нашия грамотей предизвиква скверни любодейни мисли, а тялото 

изобщо не го интересува, за разлика от представителите на съвременната медицина. Тези 

важни свои мисли той държи да сподели с евентуалните читатели на ръкописа.

Подобна приписка е посветена и на безквасния хляб, който вече е проблем 

от чисто обреден характер, но и по него този читател и писач има свое категорично 

становище, което държи да сподели (л. 189а и л. 190а в долните полета):

АлО^АДОрЪ ПАПА рПСКМ ПОЛОЖЙ ВО ОЛТАрЙ ВО рИМТ ОПр^СИОКЪ МОр^О ^АПБСТ^иЙа НА М^СТ^ СТО, А

^Л^БЪ ЖЙВБІ К¥СЛ¥ ВМВОрГЛЪ""" СоГО рАДЙ ОПр^СИОКЪ БЄ КВАС8 БО^ СОЛЙ НО МОЖОТЪ Б¥ТЙ

О^рОЮ ПрАВДЙВОЮ"""

Не е случаен специалният интерес на Ю. А. Яворски именно към

приписките на ръкописа, чийто основен текст той дори не описва подробно, увлечен от

изразената самостоятелност и заявена компетентност по редица въпроси от третия писар на 

този ръкопис, който е всъщност негов читател, с около два века по-млад от първоначалните 

му преписвачи. Сред представените тук ръкописи той не е единствен и не представя 

изключение, но е добре изразен като носител не само на индивидуалното си мнение, а на 

популярни мнения, които най-вероятно са били обсъждани от неговите съвременници.

На един друг книжовник от Подкарпатска Украйна, на чиито сборници с 

песни попада при експедициите си, Ю. А. Яворски посвещава самостоятелна студия в своите 

Материалы для истории старинной песенной литературы в Подкарпатской Руси. (Яворски 

1934), която е озаглавил Карпаторусский художник-писец Iоанн Югасевич и его графически- 

художественные произведения.

2) Вторият въпрос, на който бих искала да се спра, е преходната писмена 

практика, отразена в част от ръкописите, произхождащи от Закарпатска Украйна. При нея се 

наблюдава интересно съжителство на кирилица и латиница, в което най-вероятно се коренят 

и някои от особеностите на кирилския правопис не само в Украйна, но и в Сърбия и Босна и 

Херцеговина. На такъв смесен правопис се натъкваме напр. в ръкописа със сигнатура ХVІІ L 

20. Става дума за 10 листа – фрагмент от песенник, хартиен ръкопис от ХVІІІ век, писан от
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една ръка с кирилски курсив, украинска редакция. На л. 4 е отбелязана дата 1768. В своя опис 

Й. Вашица е отбелязал правописната особеност [м] = m , [н] = n.

Още повече латински букви наблюдаваме в ркп. ХVІІ L 18, датиран към 

ХVІІІ–ХІХ в. Той се състои от 80 л. (10,5 х 16,5 см), писан с кирилски курсив от девет 

различни ръце, без текстовете, писани изцяло на латиница, редакцията е южноруска. Ю. А. 

Яворски го определя като Прешовски песенник въз основа на приписките от 1808–1838 г. на 

първоначалния форзац Церкве К^кд^ї) н П^ашовскои poics 1808; 1834 dekbe (!), има и приписки 

на унгарски език (На л. 6б Andreas Soltész; на л. 42 Anno 1759; л. 52б Munkáts; л. 76 ...dicta 

1805.). На различни места от кирилската част на ръкописа се наблюдава често заместване на 

кирилски букви с латински: [б, м, н, в] = b, m, n, v.

Особено интересни с оглед на правописа са обединените под сигн. ХVІІ Е 

57 хартиени фрагменти, съдържащи отделни проповеди от ХІХ в. (1833–1849) в 10 тетради с 

различен формат (от 17,5 х 22 до 20,5 х 26,8 см), общо 37 л. (4+4+2+2+4+3+6+4+4+4), писани 

с руски курсив от 9 различни ръце. Ето откъс от деветия фрагмент съгласно описа на Й. 

Вашица:

9. Анонимна проповед за Рождество Христово (4 л., като л. 4 е 

неизписан); (б = b, м = m, в = v). Слоvо на рождестvо Гда нашего Іса Хрта. Мото: И

wvерше сокровіща сvо^ Принесоша ем8 дари, злато, и лИvанъ и Стирну У М» гл: 2 с.

11 (Мат 2,11). Нач. Voс^^еть оньш радосньш денъ vонеmже на изbаvленiе рода 

члоv^чкаго ^въщаньш тесй^ ^втс^ пришолъ wHbiü то часъ весельш... проповедта 

има три части и Заключение (...казалъ етъ vаmъ vократц^...)

В описа на Й. Вашица са специално отбелязани изписванията на [б, м, в] с 

латинските букви b, m, v, тъй като това е относително по-рядко срещано явление. Не се 

отбелязва специално присъствието на буква i, която е характерна за повечето ръкописи от 

областта. Освен това посочените по-горе букви се съчетават в един и същи текст с 

характерни кирилски букви и лигатури като §, ^, s, както и с редица надписани букви под 

титла и надредни знаци – не само познатите от гръцките и старобългарските паметници 

придихания и ударения, но и отделни надписани единични и удвоени точки не само над i, но

и над м, w и др.
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От състоянието, което наблюдаваме в ръкописите на пражката Национална 

и университетска библиотека и което не може да бъде обхванато изцяло в настоящото кратко 

изложение, изпъкват особености на една регионална книжовна норма с много широка 

вариативност, все по-засилваща се от ХVІ към ХVІІ, ХVІІІ и ХІХ в. и представяща 

взаимодействие на православната традиция с католическата и униатската и в частност на 

кирилската правописна норма в неин украински вариант с нормата на околните славянски и 

неславянски книжовни норми, пишещи на латиница (ярък представител на този тип 

съжителство на латинската и кирилската писмена система е напр. Прешовският сборник). 

Сложната историческа съдба на цялата област като цяло намира отражение и в писмената 

практика, както и в състава на песните, включени в песенниците. А сравнението им с 

писмената практика и състава на песните от останалата част на Украйна все още остава 

въпрос на бъдещи изследвания.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Опис на ръкописите от Подкарпатска Рус, представени в общия „Опис на ръкописите 

на Националната и университетска библиотека в Прага и на Славянската библиотека в 

Прага“

(превод от чешки език с допълнителни бележки)

Ръкописите, които представяме в настоящото приложение, следват описа на Й. Вашица, 

като са озаглавени с актуалната си сигнатура, а в скоби е посочена евентуална налична по-стара сигнатура. 

Описанието на всеки от ръкописите започва с кодикологична и палеографска информация, следвана от заглавие 

– съдържание на ръкописа, приписките и маргиналните бележки. Следва цитатно представяне на коментарите 

на Й. Вашица, предадени с курсив, както и в изданието на описа от 1995 г. Отделни допълнения към коментара, 

направени за сегашното приложение, са поставени в къдрави скоби {} и с прав шрифт, за да не се смесват с 

оригинала, представен в първото издание, и да не се изкриви представата за съдържанието на първоначалния 

опис. Всеки от ръкописите е представен с поредния си номер от описа на Й. Вашица. Използваните съкращения 

на препратките също следват списъка на съкращенията на Й. Вашица.
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2

Сигнатура ХVІІ Е 56

Началото на ХVІ в., хартиен ръкопис, 190 л. (20,2 х 26,7 см), някои от 

листовете са с откъснати краища, от л. 92 липсва дясната половина. Писмото е кирилски 

полуустав, сръбска редакция, [ръкописът явно е преписван в Атон], съвременна подвързия. 

Писан от три ръце. {Първите две са на същинските преписвачи на основния текст}: 1 ръка – 

л. 1–26а, 2 ръка – л. 26б–190б. Освен това първата ръка е правила маргиналните бележки във 

втората част. Червенослов на заставките и инициалите. 3 ръка – надписите в горните полета 

на страниците, маргинални добавки и текуща кирилска пагинация {т.е. става дума за по- 

късен ползвател на ръкописа, вероятно от ХVІІІ в., който е номерирал страниците 

допълнително}.

СБОРНИК ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ДИОНИСИЙ АРЕОПАГИТ

Запазеният ръкопис е част от по-голям сборник, на който липсват началото и 

краят. {Липсващото е по-голямата част от глава първа – За небесната йерархия от 

славянския превод на съчинението на Дионисий Ареопагит (срв. изданието на 

протографа на превода, направен от Исай Серски (Холц, Прохоров 2010). От 

стигналата до нас част от текста към този раздел спадат само л. 1а до л. 5а. В средата 

на л. 5а започва втората част на съчинението - о св-дин-номв" й рд^д^л-нномв вгословїй"

(срв. стр. 190 от цитираното издание).} Страниците са били означени както с 

кустодии при сгъването, така и с кирилски букви, запазени само частично: на л. 5а 

има пагинация рнд = 154, което означава, че липсват 153 страници в началото10 (л.

13б не е бил изписан и съответно тази страница не е включена в кирилската 

номерация, на нея има само по-късни упражнения по писане, така че л. 14а е род {14б

- съответно ров} и номерацията продължава до рпо = л. 21а. На л. 21б е оставена 

празна страница, която също не е включена в кирилската номерация (изписана е по- 

късно с курсивни приписки), л. 29а = рч» (199); между л. 34 и л. 35 липсва 1 лист (стр.

см, сві), между л. 56 и л. 57 липсва 1 лист (стр. сп^ - спи), между л. 57 и л. 58 липсва 1

10 Но като се вземе предвид, че в запазената част много неизписани страници не са включени в кирилската 

пагинация, това е броят само на изписаните страници.
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лист (стр. с^л - с§в), между л. 72 и л. 73 липсват 2 листа (стр. счг - счй), между л. 101 

и л. 102 липсва 1 лист (стр. тне - ths), между л. 116 и л. 117 липсва 1 лист (стр. тп^ - 

тпн), между л. 124 и л. 125 липсва 1 лист (стр. vr - гд), между л. 141 и л. 142 

липсва 1 лист (стр. гмл - vmb); между л. 152 и л. 153 липсва 1 лист (v§e - v§s), между 

л. 171 и л. 172 липсват 14 листа (стр. °г - °ні). На гърба на предната корица: 

Закупено през 1932 г. от проф. Яворски. На форзаца надпис от проф. Ю. А. Яворски: 

Сборникъ творенiй Дiионисiя Ареопагита. Сербская рукопись съ Афона начала ХVІ в. 

(190 листовъ). Приобр. въ їюл^ 1931 г. въ с. Салдобош^, Марамор. ж. в Закарп. Руси. 

Ю. Яворскїй. По страниците има бележки: ле (= лежл^ее = 0єца или 0єаід), тлв (= 

толковлнїе). В долното поле с кирилски букви са отбелязвани номерата на тетрадите 

- първата на л. 7б - лі (= 11 х 8 = 88 л., 176 стр.; стр. 176 в горния край има кирилска 

пагинация рн = 159). Тетради ві, ri са запазени в цялост, от ді има само 5 листа, но 

кирилската пагинация в горния край е последователна, т.е. когато е правена 

пагинацията, в тетрада ді вече са липсвали 3 листа. Тетрада еі има 7 листа, а si е с 

пълен брой листове (8), ^i също е пълна; ні има само 6 листа; »i е пълна. Тази 

кирилска номерация (т.е. пагинация в десния горен ъгъл) е правена от същата ръка, 

която е оставила в горното поле на листовете надписите, представящи краткото 

съдържание на текстовете, както и многобройни маргинални бележки. Тетради к и 

кл имат общо 14 листа (липсват 2 - последният от к и първият от кл). кв и кг 

имат пълен брой - по 8 л., в кд липсва 1 лист, ке е с пълен брой листове. В кs липсва 1 

лист; в к^ също липсва 1 лист. кн и к» са с пълен брой листове, в л липсва 1 лист; в лл 

липсва един лист; лв и лг са с пълен брой листове, а в лд липсват [6] листа, запазени 

са само два листа. Тетрада ле е с пълен брой листове, лs е неправилна (след ле има 10 

листа {без номерация на тетради}); на последната страница писмото е силно
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изтрито, главно в долната половина, тъй като преди подвързването е била последна 

за ръкописа и нещо като корица, както и първата страница.

Срв.: А. Х. Востоков. Описание русских и слов^нскихрукописей Румянцевскаго музеума. Спб.

1842, ХСІІІ и ХСІV, сб. 161–165.

J.P. Migne. Patrologia graeca. t. III, IV.

{Холц, Прохоров 2010–2014.}

На л. 21а в долния край третата ръка, която е правила пагинацията и надписите в 

горните полета на листовете, както и множество други добавки и схолии към 

текста, с източнославянски особености на фонетиката и правописа, {е отбелязала 

следното наблюдение върху особеностите на текста}:

Косе слов^ еже гле много к^л [прїчествзе йлн честъ] тое слово нерл^змно

(=неразбираема) е нл, сервъской во мови е се рзкопйсъ во Аfонской горт пйслнл е:

т ^ ^ М , М Н Тг , в ,. т, „ . 5 - 5 5

I ¥ же глй НШй а^ико сллвески оное сло Нрічлствзе, йлй непрічлстн^, йЛй члстъ й йнл

многлл с8ТЪ"

На л. 61б в горното и долното поле третата ръка е оставила приписка срещу 

поверието, че тютюневите листа могат да служат за лекарство:

^ко § вв^ре і глдо, ’і вилйй, вивле л^клрство ’і отрови л нл волшлА отровл §

вилЇА Тлвлчнлго. Ме т^л8, Но дшй :" прелювод^йцА онла § вилїй тлвлкл, не

остлвлає ю лювод^й еа, во днї ’і во нощи во НАдр^ своей впл^8с^ носйтъ 10

Сллстолювецъ СкверносТАЖЛТелЪ, ’і скверНйсА нею, й люв¥" д^йствзетъ снею, й

йнимъ поділе СквернїтїсА (следват цитати от Апокалипсис 22 и Мт. 13).

От същата 3 ръка има и интересна приписка за безквасния хляб опр^снокъ, чието

използване като евхаристия категорично се отхвърля като недопустимо за 

литургична жертва (л. 189а и л. 190а в долните полета):

Але^лдеръ плпл рйски положй во олтлрй во рйм^ опр^снокъ мер^о ^лпзст^нйА нл

м^ст^ сто, л ^л^въ Жйви кисли виверглЪ""" Сего рлдй опр^снокъ ве квлсз ве^

солй не можетъ витй офірою прлвдйвою"""
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Срв. Ю.А. Яворский. Из Карпаторусской книжной страны. Отчет об 

археографической поездке в Подкарпатскую Русь летом 1931 года. – In: Carpatica, 

Slov. ustav v Praze 1936, 20–24. Яворски не дава описание на целия ръкопис, а 

обръща внимание главно на приписките и бележките на неизвестния 

подкарпаторуски читател-грамотей от ХVІІІ в. и цитира редица места. (О 

книжном учений на л. 28б, О табачном бьілии на л. 61б-62а. Объ опръснокахь

182а–183б, 189а–190а и др.).

1а–5а част от гл. 1.

1а Ръкописът започва с думите: н^кои, лще не пр^стлнеть н^что тим^ннь д^нсткь, 

въ чювств^ и мисли: - §-ти- въс^ь со^щш^ъ нлричеть, еже кь никдином^ вс^ь 

съсо^дити вжтво" нь гллти ^ко не т^ло" нь иМство, не силл и прочлл Всл

5а "{ х Тїмо»е- виже (!) пишеть и лпль" ^ко нєпоблєть Непри-млЮЩЇи^ь" словл 

истина гллти w тлковии "{

5а Червенослов, начало на 2 глава:

ГлА" в" о сь-дин-номь" и рл^д^люнномь Бгсловїи" и что вжтвно сьединюнию и 

рл^д^люнїе:------Начало на втора глава: De divinis nominibus Пері П^О^ЛП каі 

біакєкріцєупд 0єoXoY^ag каї rig П 0еіа глтюїд каї біакріаїд. Patrologia graeca III, с 

635 и сл.

5а–14б ІІ глава: Кгонлчелничъскою всєбити—, еже что любо -• слмо Блгость §л^члющїи 

и и^авлающїи, § словесь вьсп^влютсе • и что бо ино нл^чити - § сщеннлго 

Бгословїл егл ре Бгонлчелию слмом^ о^чимо^ ре^и— х нь § тоговл единьчьствл 

еже вь wh^^ множьство ^рит се>$

14б-27а ІІІглава : глл г что гаже млтве силл и w Блженно ’іеро»еи"„ {с червенослов} х 

гак вь глюмии а -ро»еевл скл^четъ:—

27а-74а ІVглава : глл д" о блгомьсв^" о доБромь" о рлчител’ств^" о ист^плюнїи" о
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рьвеиїи" и ^ко ^ло ниже с^ще "Ниже § с8фДАГ0" ниже вь С8щїи^: {с червенослов} х 

^ИАМЄИАи же, ^ко двлдете и три СьврАиї^ иМАть глАвВ^ИА СЇА"

8ка^ающаа ако ит С8ще ^ло:

74б-92б Vглава: глд е" о с8щЄмь • въ и-мже и w прикА^ит:$ {с червенослов} x """

лттд глють се:~ (половината лист е откъснат);

93а-96б VIглава: глави^иа s • w живо""" {с червенослов} (краят е откъснат) х иь

§ вст иачЄла и ві'піь'і;

966-1066 VII глава: глава ^" о пртм^дрости" о 8МТ" о словТ" о истииТ" о втрт :~ {с 

червенослов} х ИВ и иевтиїемь скоичлвлюще вьСегА" рА^Ми’ же жив8ЩЄ" и 

^ртїАие свттелство^емьіи:—

106б–116б VIII глава: глА" и, о силт, о прАвт, о спсеиїи" о и^вАвл-нїи " съ и-м'же и о 

иепрАв'иьствт: {с червенослов} х ^нАмендиже ^ко - и -ст'вио нер^вньствW{

116б–125а IX глава. глд "»" о великw, о МАЛW" о тоже, о инwмъ " о повитмъ" о 

иеповитмь; w сто^иїи, о движенїи , о рдв’и’ствт: {с червенослов} х рек’ше 

овьемл-тъ истти^е рещи{

125а–129б Xглава: глд "і, о вьседрьжителТ" о вет^о' диьми " въ и-Мже , и о втщт, и 

лттт: {с червенослов} х иь по BТдWм¥й ттмь оврА^т^ь ре, Сви ртчь, 

^вт втр^емв^ъ{

129б–139а XI глава: глд "АГ " о сьмиренїи " и что ^ощеть ем^ самобвтїє " что сАможивоть " 

что сАмосилА , и ^же си^е гл-МА^{ {с червенослов} х иичтоже § С8ЩЇи^ь

причеств^ютъ " пдче ßw С8Щ1и^ъ вь по своемь іе-ствт:—
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148б заглавие с везано писмо {с червенослов}:

139а–141а ХІІ глава: гла -еі" о стамв ст^ь • о при црои "■ о господа moäb - о bs^ bopWeb: {с 

червенослов} X ОЛЇКО BW рл^лйчнл ПрйЧОСТЕ^М^ЛЛ- ТоЛИКЛ й Д^ОЕМІЇЛ- MHWEИH^^ 

^ЕЛ^Ю С0{

141б–148а XIII глава: глл -pi- о свЕрвшон^ 6äйнwмъ (!) {с червенослов} x и wb^hoopo 

врослоеїл - прочтй тротїм РЛЛЕ8 , еъ ожо w т^йньcт’EнW/ ВРОСЛОЕЇй СЛОЕ^{ {На втората 

половина от 148а съдържание, озаглавено с червенослов: Сїе рллеи^нм 

ОВЬОМЛМТЬ, 0Ж0 О ЦрКOEHйЧЬСКW СЩОННОНЛЧОЛІй слоел:}

11 {В изданието на Й. Вашица терминът църковнославянски език се използва в духа на чешката научна

л. 21б

Дїюнмїл OpewnAP?TA, ОПКПЛ

Л^їн'сКЛЛРО - къ T?MW»08 ’ ЄпКП8 -

W ЦрKОEHйЧЬСкW С^ОННОНЛЧОЛЇй,

къ СЩОННВІКО^ ТЇМО-0-О8, älOHVcTo с^он'никъ-

Това е началото на произведението De divinis nominibus TepGOLinpr.Gßini’pep 

Тіро0єшс Aiovvaiog 0 npsaßvispog (Migne, Patrologia graeca III, 585 и сл.).

приписка за покупката на книгата през 1773 г,: {с курсив в долния край на 

страницата} Азъ Гешргїй 1лляшковичъ паро Крайниковскїи, wбьIватель 

Сокьірницкїй купи сію книг8 стаго Дїwнисї^. Году #лшор Іануар si- дня. и 

платих за ню три золота. Кром^ иншого келчиг8 што емъ давалъ. и к8пих М 

wib отца Петра Теребелского, котор8 несвобоно ником8 § мене вьіюпити.

Многобройните приписки от XVIII в. са писани на руски11 църковнославянски 

език.

традиция за означаване на всички паметници, писани на Кирило-Методиевия език. Затова вариантът с руски 

елементи се означава специално като руски църковнославянски, за разлика от българската научна традиция, 

където терминът църковнославянски език означава само този тип русифициран вариант на Кирило- 

Методиевия език.}
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3

Сигнатура ХVII L 12

ХII–XIII в., фрагмент от пергаментен ръкопис – два листа, орязани в горната част; 

страниците са изписани с кирилски унциал; първият лист е с размери 12 х 15 см, а вторият 9 

х 15 см, и двата в долната си част имат изтрити пасажи в текста, и на други места нечетливи; 

литургичните препратки са c червенослов; сръбска редакция, 1 ръка.

ФРАГМЕНТ ОТ АПРАКОС ЕВАНГЕЛИЕ

Ръкопис от получените от Ю. А. Яворски. На подвързията автограф на Яворски: 

Пергаменний отрмвокъ XIII-XIV в. (Приобр^т. въ феврал^ 1930 г. въ м. Тягевъ, въ

Закарпатской Руси.) Ю. Яворский. В долния край има печат: Обществена и

университетска библиотека в Прага. Последователно проведена сръбска редакция на 

евангелския текст, която говори най-вероятно за XVIII в., но кирилското писмо носи 

някои старинни черти (буквите са квадратни, широки, леко наклонени надясно). 

Откъсът е част не от четвероевангелие, а от апракос евангелие от по-пълен тип, 

отколкото Савината книга или Остромировото евангелие. Определени особености го 

отличават от главния представител на сръбската редакция, Мирославовото 

евангелие {разночетенията с което са дадени като бележки под линия}. Доколкото 

текстът може да се прочете, съдържа откъс от: л. 1а Мат. 24, 7–13, л. 1б Мат. 24, 

19–25, л. 2а Мат. 24, 30–35, л. 2б, Мат. 22, 29–34.

Мат. 24, 7–13

1а 1

2 ПАГУБИ И Тр8СИ ПО М

3 ЧОЛО БОЛ^НИ " т

4 НА СКрБББ И 8БИ[МТЬ]

5 И Н6НАБИМИ БС^МИ О^ИКИ И

6 моно моого рАДи : пр^ бижо [до]

7 КОНЦА : СПСОНБ Б8Д0ТБ : тга сббл[а]
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гл п8 ^нлет[в]се мно^и : и другв дру

9 длств : и в^ненлвнтв др8гв др[8Гл]

10 и МНоЩи лвжипррци ввстлН8тв [и]

11 многи пр^лвстетв ^л 8мно

12 е ве^лкони^ и^секнетв [люби м]

13 ноги[^в] и пр^тр

Сав. кн., стр. 74-75; по текста на Сав. след стих 9 трябва да следва: имене моего рлди в 

ръкописа следва стих 13: Сав. пр^трвп^вві же до конвцл спетъ с®; след него ст. 10: и тогдл

съвлл^н®тъ с® мно^и " и др8гъ дроугл пръдлстт." Мерк. НЗ (1942) отбелязва вариант на стих

9: о 5є ипоцєіуад від твХод оитод ашвпдєтаї C413V Остром. ев. л. 81б-82а събота 15 по -Н-В.

В Остром. също след ст. 9 следва ст. 13, който е последен в тази перикопа.

Мат. 24, 20–25 (Миросл., 101б)
121б 1 дни не в8детв в^иств

2 влше вв ^им^ или13 ВБ с8вот8 : В8де

12 Мир. в^ство

13 Мир. ли

143 тв во тогл скрввв вели^ ^кв же н^ ви

4 лл отв нлчелл досели15 : л^е се невиш

5 пр^крлти днве ти : не ви сплл:

6 лкл плв : ^л и^вврлнние16 же пр^к

14 Мир. печлль великл;

15 Мир. твлри се® • тоже до ии^ • ии имлть в^ти и л^е

16 Мир. ив и^врлим^в рлди
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7 [р]лтеть се ä^ье ти : тогл л^е ко влмь ре

8 ть : се ^ъ или оньäъ Хь ": не имите въ

9 [р]и : вьстли8ть во льжи хрьсти : и льжи

10 пррци : и äлäеть ^илмеииъ вели

11 [кл] и ч8äесл : тко прръльсти миогие :

12 л^е есть в^можеио17 : и^ьврлиие : се

13 р^х^ влмь :

2а Мат. 24, 30–35

1 8^реть сил чловъчьс

2 л овллц^хь иевесних^"""

3 лвою великою : и послет"""

4 сь гллсомь велиемь18 : тр8—

5 коиьцл иевесь äо коиь"""

6 моковиици ил8чите

7 гл ВТТ ею B8äеTЬ Млл19 и Л"""

8 äеть проревло : въсте ъ

9 жртвл : тлкоЖе20 егл 8^р-"

10 въäите тко вли^ь есть

11 лмииь21 гл8 влмь тко ил

17 Мир. ви " мольно

18 Мир. великомь

Мир. § мллл äтлл

20 Мир. добавено и вм
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12 poäb си : äоньä^же всл си

13 ^емлл мимоиäеть : л

14 ле MИM0Иä8TЬ

15 щи : и чте äоcт

16 äоше : тл : смечьти

л. 2б Мат. 22, 29–34

1

2

3

4 щлете се иев^ä8ше кьи

5 жие22 " вь вскр^шеиие 8

6 ть се ии послглмть : иь ^

7 вжи с8ТЬ ил иевс^ь :

8 мрьтви^ь и^ печлли23 (sic)

9 БГОМЬ глвщимь " л

10 лврлмовь24 " и вь ислковь

11 овль : и^ вь мрьтви^ь иь ж

12 лишлвьше нлpоäи äиви

13 ии его : флрисеи же сли

14

21 Тези стихове липсват в Мир.
22 Мир. книгъ ни силм вжие

23 Мир. н^сте ли чли

24 Мир. лврлмль
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15

16

17 и^и "" не " ei " м " гл

18 тгл глл ись 8ченикомь

19 ши >св " и " м " тл сие

20

Миросл. ев. 98б: в ср^ • и • не §ь мл С"К"В"
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6

Сигнатура ХVІІ L 13

1811 г., хартиeн ръкопис, 122 л. (20 х 16 см), писан с угледен полуустав и с курсивни 

елементи, заставките, заглавията и началните букви на стиховете са с червенослов; ръкописът 

има и текуща объркана кирилска пагинация (л. 127), липсват три листа (9 и 10), (109), две 

цифри са изпуснати (пи, п»); 10 цифри (ч - ч») се повтарят два пъти (грешките тръгват от л.

§и = 68 и са частично поправени още от автора си); украинска редакция, подвързията е нова.

Долу на страниците има кустодии.

ТРЕТИ ПЕСЕННИК НА ЙОАН ЮХАСЕВИЧ ОТ 1811 Г.

Първия песеник на Йоан Юхасевич виж ХVІІ L 15; вторият от 1897 г. се съхранява в 

Рус. национал. музей в Ужгород под № 87 (опис срв. у Яворски цит. съч. 76–82). На 

гърба на корицата: Закупено през 1932 г. от проф. Яворски. На форзаца приписка от 

Яворски: П^сенникъ Іоанна Югасевича 1811 г. (122 листа). Приобр. въ 1931 г. въ

Густ^, въ Подкарпатской Руси. Ю. Яворскій

Песенникът съдържа духовни песни (л. 1–112б), в края на л. 112б има 

експлицит, отпечатан от Яворски (стр. 83) представен с факсимиле на снимка № 

15 в приложението; след тях следва специален отдел от светски песни (л. 113–119б) 

[факсимиле на л. 113 на снимка № 14 от приложението]; Яворски в цит. съч. 83–111 

подробно изброява всички песни (съгласно неточната пагинация на ръкописа 

духовните са 216, а светските 17; в действителност са 224) със съответните 

литературни препратки. На с. 120-1226 огллвленїе. На л. 119б има приписка на

Юхасевич: Кс^ъ П^сии слг • Кто и\ъ ^ощотъ млти, ^л клжд8 по пдтлк8 длти- Голяма

част от духовните песни (75) и всички светски песни са препечатани или от този 

ръкопис или от друг с варианти тук у Яворски, цит. съч. Тексты. Срв. ХVІІ L 15 

(песенника на Юхасевич от 1761 – 1763 г.)

Ю.A. Яворски. Материалы для истории старинной песенной литературы в Подкарпатской

Руси. С приложением экскурса: „Карпаторусский художник-писец Иоанн Югасевич и его
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графически-художественные произведения и 22 снимков с его рукописей“. В: Knihovna Sboru 

pro výzkum Slovenska a Podkarpatské Rusi při Slovanském ústavu v Praze, № 8, 1934), 83–111.

[J.Juhasevič-Skljarskyj (1741–1814) вж. Encyklopédia Slovenska II. Bratislava 1978, str. 526;

Slovenský biografický slovník I, Martin 1986, str. 572].
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Сигнатура XVII L 15

1761–1763 г., хартиен ръкопис, 16225 л. (16 х 9 см); от тях не са изписани л. 30б–31б, 54б, 

61а–62а, 88б–89б, 99б–100а, 142б, 154б и 158б; заставките и началните букви в повечето 

случаи са изпълнени с червенослов; на места обаче липсват и заглавия на песните, и 

инициали (л. 42б, 100б–101а, 106б–113а, 114б–128б, 130а–133б, 134б–141б); писани са от Й. 

Юхасевич с кирилски полуустав на с. 1–53б, 55а–71б, 73а–88а, както и с дребен кирилски 

курсив на л. 54а, 72аб, 90а–141б; в края на ХVІІІ или началото на ХІХ в. с курсив са 

дописани още песни от четири различни ръце (л. 143–157б, 158а, 159аб, 160а–161а). На 

титулната страница и в началото на отделните раздели с перо са рисувани лентови рамки, 

освен това две рисунки с перо (на л. 1а и 56б) на Теодосий и Антоний Печерски и на 

Христос. Украинска редакция. Оригинална кожена подвързия.

ПЪРВИ ПЕСЕННИК НА ЙОАН ЮХАСЕВИЧ ОТ 1761–1763 Г.

Авторът на този духовен песенник е Йоан Юхасевич (1741–1814 г.), дяк-учител в 

Подкарпатска Рус. За неговата литературна дейност вж. Ю. Яворский: Материалы, 

цит. съч., 333–337, където са публикувани и 6 факсимилета от този песенник. До л. 

28 песните са номерирани с кирилски букви; последната от тях е чв (92); в

останалите няма заглавия и номерация. Според титулната страница Юхасевич е 

писал този песенник в село Прикра в Подкарпатска Рус [източна Словакия, бел. ред.] 

през 1761-1763 г.; името си изписва на кирилица ’Iw^ni Юглсевичъ, на латиница на л.

93б Ioan Юhasewycz, на л. 128б Ioan Юchasevic26. Според приписките (л. 161а, 162а) 

този песенник през 1817 г. е принадлежал на дяк Ян Желтвай в Михайлов27 (л. 161б 

Iwanni Желтвли дак МигллмвскїИ 1817). На гърба на корицата е дописано: Закупено

през 1932 г. от проф. Яворски. На форзаца запис на проф. Яворски: Пъсенникъ Іоанна

25 Първоначалната пагинация с кирилски букви, в която титулният лист не се брои, се отбелязва до л. рмк 

(=142), л. че (=95) липсва.

26 Яворски в цит. съч. го предава като: Joh-, Joch-, но в ръкописа има явна разлика между Io в Ioan и Ю във 

фамилното име.

27 Михаловце
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Югасевича 1761-63 гг. (162 листа). Пріобр. въ 1931 г., въ Терешвъ28, въ Подкарпатской

Руси [В Марамороше от Симеона Желтвая]. Ю. Яворскiй

Титулната страница (вж. факсимиле 1 в цит. съч. на Яворски) гласи: Сій пъсни розніс 

нд прл^'ники гдскіИ" и БгородичньШ" Апломъ И СтимЪ" ПисЛвъ IwÄHb" ^глсевичъ ov веси 

Прикре: При ^рл:с:л:^:м: Р: в:#Л"^"§"Л:м:^ктовр:д:г: (да се чете Року Божого при ^рлмъ 

св" лр^лнгелл Христовл Ми^лилл).

2а–3а ^де починаюсь пъсни НЛ роство ^во: ПъсНЬ Л"

нач. Бгъ пре въчн^и нлродилсд (Vozniak, Materialy I, II; Tichy, цит. съч. 11);

3б–4б Пъснв нл рдство ^во, нач. ?ст8П8и ночи, срв. XVII L 17, 50б-51б;

4б–5б също, нач. ХVІІ L 13, л. 2б; ХVІІ L 10, л. 91б (отпечатано от Яворски 

цит. съч., Тeксты № 176);

6аб също, нач. Смъ Бжїи сд нЛмъ нлродилъ, краят липсва; срв. XVII L 17, л. 29б-30а 

(отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексты № 46);

7аб също, нач. БитЛи дитд мллое, Л'гнд не^ловивое; срв. XVII L 17, л. 28б-29б; XVII L

13, л. 2Б–3б (отпечатано от Яворски, цит съч. Тексты № 43);

8аб също, нач. Члсъ рЛдости веселости, краят липсва; срв. XVII L 13, л. 9б,

ХVІІ L 10, 50а–51а (отпечатано от Яворски цит. съч., Тексты № 50, срв. № 51)

9а–12а Пъснъ :^: стом8 сте^Лн8" по: чит, нач. Стефлнъ нлчлтокъ предоврїи; срв. XVII L 13,

л. 10а– 11б (отпечатано от Яворски цит. съч., Тексты № 85);

12б–13а Пъснъ :и: нл ^Бръ^лнТе гдк: по: ^с сд ^ пнм, нач. Іс сллкїи нл свътъ длнвш; срв.

ХVІІ L 13, л. 11б–12а (отпечатано от Яворски цит. съч., Тексты № 53);

13б–14а Пъснъ :»: с: Блсилїю Келиком8, нач. Й^лидисд § оустъ твои\ъ; срв. XVII L 13, л.

12б (Возняк, Материалы І, ІІ; Tichý цит. съч. 13);

28 Правилно е Тересвъ.
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14б–16а също, нач. Й^лиайса Блтъ § ^стъ твоИуъ, срв. XVII L 17, л. 59а-606; XVII L 13, 

л. 12б–13а; ХVІІ L 10, л. 60аб (отпечатано от Яворски цит. съч. Тексты № 99);

16б П^снъ ai на Бго^вленїе Гдне, нач.’,IWрдАнъ р^ко о^готовИса; срв. XVII L 17, л. 306-

31а; ХVІІ L 18, л. 35а–36а; ХVІІ L 13, л. 13б–14а; ХVІІ L 10, л. 23а–24а;

17аб също, нач. Вонми нво и ^Ємла (Возняк, Материали I, II);

17б–18б П^снъ п: c’iwah8 крителю, нач. СтмИ велИкїи пррче; срв. XVII L 17, л. 62аб; XVII L 

13, л. 15аб; ХVІІ L 10, л. 74б–75а;

186-196 П^снъ ді на ср^тенїе Гдне: по Ра ц[лрице], нач. Світло вси дне лик8Йте; срв. XVII

L 19, л. 25б; ХVІІ L 13, л. 16б–17а; ХVІІ L 10, л. 24аб;

19б–20б също, нач. ЦАрсклА пор^Ирл про^АБАе (Tichy цит. съч. 15);

20б–21б П^снъ si w Блздномъ сне; нач. W горе мн^ гр^шнИк «ще; срв. XVII L 19, л. 286;

ХVІІ L 13, л. 17б–18а; ХVІІ L 10, л. 91б;

22аб П^снъ "^i" Na Крто поклоне Млю: по Вце в^рнм, нач. W црю силАмъ Вже 

превелИкїИ; срв. XVII L 13, л. 296;

23а–24б П^снъ "Иі" стом8 Але^ею " по: юже декре, нач. Ко^анаго гд¥ втерАлл; срв. XVII L 18, 

л. 48б–49б; ХVІІ L 19, л. 6б–7а; ХVІІ L 13, л. 30б–31а;

24б–29а също, по Вце црце, нач. Але^ЇА дне ^вАлащє (отпечатано от Яворски цит. съч., 

Тексты № 107);

29б–30а П^снъ "К" Блгов^щенїю пртои Вци, нач. ПослАнъ бмстъ Ар^Агглъ глврТИлъ; срв.

ХVІІ L 19, л. 1аб; ХVІІ L 13, л. 31аб; ХVІІ L 10, л. 18а – 19а;

32а–33а също: По: К тЄбє Вжаа, нач. ’Агглъ престлтелъ; срв. XVII L 13, л. 316-32а;

(отпечатано от Яворски цит. съч., Тексты № 4);

33а–34б също, нач. Лик8Й дне cїWне (Возняк, Материали I; Tichy цит. съч. 76); срв. XVII

L 13, л. 32а–33а; ХVІІ L 10, л. 17б–18а;

34б–35б също, нач. Да пршдетъ "в" всЄм8 мИр8 рлдос; срв. XVII L 18, л. 266 - 27а; XVII L 

19, л. 2а; ХVІІ L 13, л. 33а; ХVІІ L 13, л. 20аб;
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35б–36б пак там, нач. Прїйде Ар^Агглъ во нА^Аретъ; срв. XVII L 13, л. 33б (Возняк, 

Материалы І. 100, 106; Tichý цит. съч. 14);

36б–38а П^снъ "КС" Кнлм Цв^тн8ю: По: Na гор8 Коше, нач. Рад8йс в^ло д^й cTwha; срв.

ХVІІ L 19, л. 2б–3а; ХVІІ L 13, л. 33ба–35а; ХVІІ L 10, л. 19аб;

38б–39а също По: ^рдАъ р^ко, нач. Доно влгодАтъ на совйрАетъ; срв. XVII L 13, л. 35б 

(Возняк, Материалы І, 156);

39а–40б П^снъ -к^" КелйкоПостнА, Пртой Кцй, нач. w двце прчтА; срв. XVII L 17, л. 34б- 

36а; ХVІІ L 18, л. 36аб; ХVІІ L 19, л. 9б–10а; ХVІІ L 13, л. 24аб; ХVІІ L 10, л. 

41а–42а;

40б–41б П^снъ -кй- w волесте^ъ - Пртой Кцй- нач. Nac^ д^лд рАспдтАго; срв. XVII L 13, л.

25а (Возняк, Материалы ІІ, 432–433);

41б–42б П^снъ -к»- Na стрАстй ^вой- по: жало на св^...; нач. ^же декрета попйС8отъ; срв.

ХVІІ L 17, л. 39а–40а; ХVІІ L 18, л. 37б–38б; ХVІІ L 19, л. 31б; ХVІІ L 13, л. 

25а–26а; ХVІІ L 10, л. 8а–9а;

43аб също, по: црю, нач. Родъ жйдовскїй утвореній; срв. XVII L 17, л. 38б; (отпечатано 

от Яворски цит. съч., Тексты № 61);

43б–44б също, по: гоже декре, нач. Жалостъ на св^т^ нап8отъ; срв. XVII L 13, л. 26аб; (В.

Гнатюк, Угрорус’кi дух. вiршi 173–174);

44б–45б също, по: w двце ПрчтА, нач. Даждъ м^ слово, Кжїй слово; срв. XVII L 13, л. 26б-

27а (Возняк, Материалы І. 93; Tichý цит. съч. 12);

45б–46б също, нач. К^сйтъ на креете, пАнъ створйтелъ нба; срв. XVII L 13, л. 27аб;

(отпечатано от Яворски цит. съч., Тексты 59);

46б–47б П^снъ -лд- вокрпїю ^в8, нач. ІС ^с ^мртвм^ъ встАлъ (Возняк, Материали I, III;

Tichý цит. съч. 12);

47б–49а също, нач. Третего днд встАлъ створйтелъ; срв. XVII L 13, л. 366-376;

(отпечатано от Яворски, Тексты № 68);

49а–50а П^снъ -лв- Стом8 Лпл8 Дом% нач. По востАнїй твоемв, ^е преслАвномъ (Возняк, 

Материалы І, 112, 156);
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50б-51а П^снъ "AS" Ctoms m: Георгію (приписка с курсив: по: Ар^Аггли), нач. ПрАвди вЄсна 

св^т8 паста; срв. XVII L 13, л. 40аб; (отпечатано от Яворски, Тексти № 103);

51б-52а също, по По^валз принесе, нач. Ксита почвалаєм; срв. XVII L 13, л. 40б-41а;

(отпечатано от Яворски, Тексты № 102);

526-536 П^снъ "Л»" с: iwahs Бгсло: по: Пам^ тво^, нач. Богослове Бо^лювлене, спсовъ

о^ченИче; срв. XVII L 13, л. 41аб (Н.В. Перетц, Изследования и материали І);

[По-нататък 53б–161а вж. Яворский, цит. съч., стр. 61–76]
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8

Сигнатура ХVІІ L 16

1811–1812 г., хартиен ръкопис, 99 л. (23 х 19 см), писмото е кирилски полуустав с ноти, 

заставките и началните букви са с червенослов, титулната страница има цветна рамка със 

свод, също и началото на отделните части е украсено с рисувани винетки (титулната 

страница и пет заставки, както и експлицитът са възпроизведени в умален вид в цит. съч. на 

Яворски, приложение № 16–22), църковнославянска редакция (redakce ruská), 1 р[ъка].

ИРМОЛОГИЙ НА ЙОАН ЮХАСЕВИЧ ОТ 1811–1812 Г.

На гърба на корицата: Закупено от проф. Яворски 1932 г. На форзаца запис на 

Яворски: Ирмологiонъ Iоанна Югасевича 1811–1812 гг. (99 листов). Прiобр. въ 1931 г. 

въ Густа, въ Подкарпатской Руси. - Според печата на титулния лист ръкописът е 

бил собственост на учителя Михайло Сабов [(„Библiотека Держ. упр. учителя. 

Михаила Сабов“)]. Титулната страница гласи: 1рмологи^иъ или Клтлвл'сЇА съдержлетъ 

въ сев^ ЦрковилА П^иїа ил Прл^диики ГдвскЇА, И КгородичнмА, И Прочїй\г илрочитм 

стм^Ъ" СпислсА во Сллв8 Вгл КседежителА АмииВ""" (срв. факсимиле № 16 в цит. съч. на 

Яворски)

Книгата е писана от 31 август 1811 г. до 1 февруари 1812 г.

1б ОгЛЛвЛЄИЇЄ ІрМОЛоА EorW"

2а Нач. К 18вот8 вечеръ догмл гллсъ, А Сллвл: И ии^: Вгороди: (под нотите)

КсемирИ8М сллв8 § ЧЬЛОв^К ПрО^АБШ8М и КлЛд¥К8 РоЖШ8М МевесИ8М две КосПОЄ

Млрїю"” (срв. факсимиле № 17 в цит. съч. на Яворски)

Срв. ХVІІ L 13 (песенник на Юхасевич от 1811 г.).

99б На последната страница експлицит, (вж. факсимиле № 22 в цит.

съч. на Яворски): рлвомъ ВЖшмъ lwЛиомЪ"^глсевичo П^вцемъ Мєв^цЧаискїа

Цркве" [...] РоК8 Хвл ^лwвl" мцл ^евр8Лр?А дИА "Л" дОКОИЧМА"
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Срв. Ю.A. Яворский. Материалы для истории старинной песенной литературы 

в Подкарпатской Руси. С приложением экскурса: Карпаторусский художник- 

писец Iоанн Югасевич и его графически-художественные произведения и 22 

снимков с его рукописей. Прага, 1934, 333–336 и факсимилета № 16–22. 

Knihovna sboru pro výzkum Slovenska a Podkarpatské Rusi při Slovanském ústavu 

v Praze. № 8. Praha, 1934
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Сигнатура ХVІІ А 49

ХVІІ–ХІХ в., хартиени листове, 31 л. с различни размери и различно съдържание, писани или 

с кирилски полуустав, или с кирилски курсив, или с латиница, в хартиена обвивка и в папка.

ФРАГМЕНТИ ОТ РЪКОПИСИ И ДОКУМЕНТИ, ПРОИЗХОЖДАЩИ ОТ 

ГАЛИЦИЯ И ПОДКАРПАТСКА РУС

На обвивката запис от проф. Яворски: 22 отд^льнмхъ листа и отрнвка из Галичини

и Закарпатской Руси. На отделните фрагменти Яворски е отбелязал от каква редакция 

са. Общо 22 самостоятелни позиции:

І. 1. лист (10 х 16 см): (Изъ с[ела] Репеннаго, Марам[орошской] ж[упы], въ 

Закарп[атской] Руси), писан с кирилски курсив, фрагмент от песенник, 12 

строфи от песен за болките на Дева Мария, украинска редакция.

Първата [строфа] гласи: Koms м^ ts порзчлошь" koms м^ во wn^Ks длошь поки о^о 

д8^л млошъ "В.; втората Кидишъ моно oysorsro видишъ моно мі^орнЗго ^л вос' мірь 

WnS^OHSM "В"

ІІ. л. 1б (15 х 20 см): (Изъ с[ела] Горондьі, возлъ Мукачева, въ Закарп[атской] Руси);

последен лист от ръкопис, писан с кирилски полуустав с курсивни елементи, от ХVІІІ 

в., който е съдържал четвероевангелие (тук има препратка) [ред 9 отгоре]: ^ри в¥ глл

"Л" и ^лчлло порвоо" листь порвмй" оу тотр^, оулїй" Освен няколкото други приписки

съдържа формулите испов^длиїо гр^^овь "

ІІІ. Фрагмент със запис от ХVІІІ в., 1 л. (19,5 х 15,5 см), писан с кирилски курсив,

малоруска {украинска} редакция (роцо'мь" иммжо - твор. п. мн. ч.), за ремонт

[преподвързване] на книга „Венец“: Сню книгу рокомуго в^ноць длль wпрлвити

рлвь вжїи ДтокідорЬ"”. ^л которзго Wпрлвs длль сод'мь млр^шовь :/ ^л толоноо ^дрлвйо и
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^а §п8^оиіо гр^^овъ свои и родйтолой свойуъ" Kotova книга прйсл8шлотъ къ цоквй 

Прйслопской [Село Прислоп се намира до Торуня в Мараморошка жупа], ^рлм8 стаго 

ІОрА^А ХрТОвОГО ИйКОЛА^ [откъснато]... ИйКТО" дА дОр^ИОТЪ" §дллйтй подклатвом АмйиЪ"

Приписка на проф. Яворски: Изъ с[ела] Торуня, Воловецкаго округа, въ Мараморош^.

[Воловец е спадал към Бережска жупа. Става дума за село Воловое, Мараморошка 

жупа. Село Торуня се намира в близост до Воловое.]

ІV. Два листа, изрязани от два ръкописа от ХVІІ в. (1621 г.), на л. 2 са залепени две 

изписани хартиени лентички. Южнославянска редакция. На л. 1 запис от проф. 

Яворски: Дв^ карпаторусскїя записи:

І. Изъ Апостола ХVІ в.

ІІ. Изъ Октоиха XVII в. (1621 г.) Прїобр. въ Мукачеве, въ январъ 1930 г.

а) Запис на І., направен с кирилски курсив:

слА съврьшйтолм Б0^ ДАВШ0М8 ПО ^АЧАл^ й кОИОЦБ 

, ж , А , А

ако ^АаЦЬ рА й^БОГА ТОЙОТА А ПТйЦА сйлА ТАКО

й пйса рА допйсавшй посл^иой строки

Южнославянска редакция.

б) Втората лентичка [датирана към 1621 г.] съдържа следния запис, писан с 

кир[илски] полуустав, значително избледнял:

Слава съвошйтолм бо^, Одйиом8 въ тройцй,

ДАв[ш]еМ^ ^АЧАлО, й кОИОЦБ •

рок8, &а^ка, мца, ноОврїд, въ й, диь •

Сїм кИйГ8 гломий шостодий29 Спйсалб,

29 Miklos[ich] Е, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. Vindobonae, 1862-1865: шостодьньнйкъ (-нн-)

/шостодьновьнйкъ hexaemeron

рАБЪ БОЖІй й иодостойиий • ЙWА ГрйГОрйОвй
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ДА ЙСКОЛеГО,

А где БИСА WHHc[a] • СБІ W^W ЧТНБіЙ,

Й ДАЦЙ, ЧТ8ЧЙ Йспрл[в]лАЙТЄ, А МЄНЄ Гр^НАГо

не КЛНН^[те] "

V. л. 1, последен (15,7 х 21 см), с пагинация (род = 171) от книга „Праздники“ със

запис (verso) от 1746 г.: ’Єр'монА^о lwйлъ ЧолечкїЙ30, за подаряването на книгата на 

храма на св. Парасковя в с. Поляни от раб божии Йоан Бойко (Iwannj й^а с[єла] 

Койко). Украинска редакция. Запис на Яворски: Изъ с[ела] Ольховца, 

Марам[орошской] ж[упм], Подкарп. Русь .[м изписвано като m].

VІ. 1817, 1831, л. 1 (19 х 16,3 см), изписан с кирилски курсив (б=b, в=v, м=m), украинска 

редакция. Летописни записи; първият е от 1817 г. за времето, природата и реколтата 

от жито в „угорския край“ (нач. ₽• бжого &aw^i: ^йша била БАр^о бєлЙка^ того рок 

БЛАгоБ^щенїе на сАт8ю пас^8 било—); вторият, писан от друга ръка, от 1831 г. в село 

Вербиаш във Верховина за холерата, която дошла тук от Полша, подписан от 

тамошния дяк Йоан Кораеч (Mwaha KwpAe4^). [Запис на Яворски: Изъ с[ела] Вербіяша, 

Бережской ж[упы] въ Закарп[атской] Руси.“]

VІІ. ХІХ в.; л. 3, (17,5 х 21 см), полска писана на латиница апокрифна „грамота, намерена 

на Елеонската планина“ („List Znaleziony Na Górze Olivnej, W Ziemi Brytańskiej, Przed 

Obrazem S. Michala Archanioła roku pańskiego 1788, dnia 25. mar...“ Odpisał J. 

Gwozdowicz.) Последната страница (3б) е надраскана с различни букви.

Нач. Słowa świete sa na ten świat zesłane od samego Boga...

VІІІ. ХVІІІ в. (1795 г.), 1 л. (24 х 38,5 см), изписан с кирилски полуустав, доста избледнял, 

хартията е с воден знак [S с корона]. Украинска редакция. Съдържа апокрифния сън 

на Дева Мария, заспала на Елеонската планина, както пише в края: Сонь Пртой Кцн

изписано ЧолечкїЙ (Солечкїй?), но на други места изписвано като S = Сню, [или Голечкїн]
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Спдщо’и на Гор^ Оливнои Р" К &А^чо (=1795 г.). Над началото на текста има надпис: 1оанъ

ГончАрикъ Ко имя §ца й Сина (и) стго Д^л АминЪ"

Нач. Гдм ^асн8ла пртАА Два одного... на гори Ол... и пришолъ до нои 1исъ ХрсЪ"

ІХ. ХVІІ в., л. 1 (18,5 х 22,5 см), писано на 1б с кирилски полуустав, руска редакция, а 1а 

е изписан с латински приписки от 1737 г., 1738 г. и 1780 г. Съдържа чин за 

погребение на дете:

и проводити МЛАдоНВЦА ПоПВ рочо, нач. Ьлвнь ВЪ HA М¥ НАЧиНАО тло "»I" ^слмшит I ъ въ

днь ПочА"""

Листът е от миней (служебен), както на два пъти се споменава в латинските приписки: 

Hic Liber vocatur Minea [acceptus perlegitimum Parohum Constantinum Milanowicz] – Hic 

ber qui vocatur Minia – и е принадлежал на Шчавницката църква (Ecclesiae 

Szczawnicensis), откъдето е била дадена за кратко на заем на свещеника Йоан Киовски 

(Kiowski) през 1737 г., но през 1738 г. е била подарена на свещеника Константин 

Миланович за новопостроената църква във Филица (?) [ecclesiae Neoreaedificatae 

Filicensi].

Х. ХVІІІ в., л. 1 (19 х 14,8 см), л. 1а е изписан с кирилски курсив, украинска редакция, 

в долния край полска приписка, 1б е надраскан с приписки на кирилица и на латиница. 

Явно без смисъл – става дума за изпробване на перото, както се повтаря 

неколкократно в повтарящата се приписка: СпрововАти порА чи довро В8до, до него:

СпрзвовАти водки ^д8вганомъ ци доврА" С кирилица са написани: молитвата Црм нвии, 

песента (hymnus) И^їид^то Аггъ лики ••• Ко стр^тонїо влки (6 строфи).

XI. ХVІІІ в., 1 л. (9,7 х 15 см), текстът е писан с кирилски курсив, украинска 

ред[акция], по съдържание е инвокация към Дева Мария:

Ти мога, w влчицо Иадожда

Ти жо упоВАНІО и прив^жи^о

Ти покро и ^АСТ8ПЛоНіо и Помо^Ъ
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Ти п^ст^темицл И СПНІ

ХІІ.

ХІІІ.

31

Тобою

Тобою

Тобою

длже додне БО блги л^ь

БО ПрЛБОсЛЛНИ ЧЛстИ

бо п^едмаа дл п^ои^идв-

край: Рад8са ^ко стобою ость ГДь"

ХVІІ в., 1 л. (17,7 х 22,8 см), писан с кирилски полуустав, руска (белоруска?) 

редакция, 1 р[ъка]. Това е писмо; на едната страница (1а) е същинският текст на 

писмото (първият ред и нач. буква са с червенослов), на втората (1б) страница в 

квадрат има някакъв адрес. Първоначално листът е бил сгънат като писмо и в

горния квадрат е написано:

Сїе писмо ПОДІЛЛЮ О-О-Имв мИ^ЛИлОБИЧ8 § семеНЛ ЛНЛНИБЛ И ПрОсЮ31 А теБ^ НЄ^бИттА ОТЛБЛ

чєллбєкл" Самото писмо гласи следното:

Гди Тсе ^те сне бжїи помИЛвИ нл ЛмИнЬ"

ПреПОМО^И Бсе^едрлrw БГЛ мИрЛ тИШИНБІ ^дрЛБЇА НЛ МНОГЇА Л^тЛ Л КОЛмИ ПЛЧе

жолломъ клм' дшевное спЛсеню и сою^л люббє бо бса ДНИ ЖИБОтА (sic) блшєго при

И БОЛЇО БсОГО

семъ

посмллемъ блмъ § бсогО нлшего о^сердЇА искренАго срцл глвБОчлИшее почтенїе И БсонижлИшо

кллнамса § лицл до ^емлИ И припЛдЛем' К стоплмъ ногъ тбоИ^ъ И о^бємлаю теБ^ [липса в

текста] 0»ИмЪ мИ^ЛИлОБИЧБ БрЛтО ЛЮБО^НМИ НО^БИЖлИте ерМОЛЛА ПрЛКОПИБЛ ЧТО И ^Бостонъ

ЛптОм' сОМООНЪ ЛНЛНИБИЧЬ ’ И ПрОсЮ А тОБ^ Брлтицъ мОИ О»ИмЪ МИ^ЛИлОБИЧБ ПрОБвттА К мене

о^ гости К сретенїю32 что А тоб^ прошв Л т¥ Бсе §чюжлиса § мене Л ^ЛермолЛА просЮ А тобо

празникът Сретение на Симеон с Христос (на 2 февруари)

что БО Б¥ ОБО HеWКрИБДИЛИ"

ХVІІ в., 2 л., (16,6 х 21,5 см), писано с кирилски полуустав, заставките и началните 

букви са в червенослов, украинска редакция. Фрагмент от миней, на л. 1а има край на

прОсю = прошв = просЮ

32
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сказанието за св. пророк Илия; на л. 1б и 2а е записано житие на св. Пантелеймон за 

27 юли; надпис с червенопис:

КмписАио £ живото Польскй: Na див "К^" імла мцА" Житїо Стго мика Пан'толоИмонА"

Нач. ^а часові ма^имїАиа цОсАрА, тръп4 ^а ^а въ никамИдЇй, ба^о ^Ацй¥ мйикъ

ПAH/Teлe’lMW"""

ХІV. ХVІІ в., 2 л. (17 х 29 см), кирилски полуунциал. Фрагмент от служебен миней;

на тези два листа има химн (с изброяване на много светци) – напр. песен 3, после 4 и 

5 (като лит[ургия] на вси св[етии]).

[ Нач.: ДАровАйї WдШ6BЛ6ЙЙАrO НАСЛАЖОИЇА" в^рио ВЪС^ВАлАМ^О И^Б" да ПоЧТОИБ Б8Д0 

овфймїИ просв^лАА sbt^a, дибиИца ОллАдЇИ"""]

ХV. 1750 г., 1 л. (17 х 27 см), десният горен ъгъл е откъснат, писано с кирилски полуустав,

около заглавието несръчни рисунки с перо, украинска редакция. Това е титулният лист

на Ирмологий, писан през 1750 г. от „ергенин“ Яков Жудачовски в село Семегиново, а

именно в село Изски (8 ВОСБІ й^СКА^Ъ [о^ WTöA МАКСИМА МАр8ЦАИйЧА: При ^рАм^ стаго

ииколА мирликїИскАго ч8дотворцА: рок8 бжого а^И"]) при Отец Максим Маруцанич при

храма на св. Николай. И втората страница е изписана с нещо като увод за значението 

на църковното пеене, краят липсва, началото е частично откъснато.

ХVІ. края на ХVІІІ в. 2 л. (24 х 39 см), кирилски курсив, 2 р[ъце]. Съдържа списък на

мараморошките манастири [Списаиїо МонАстьірой MАрАmор¥ск¥.33 м = m]). На л. 2а има

само 2 по-късни добавки. На последната страница приписка от ново време: onscriptio

Monasteriorum Marmaticorum 1716 (но в описа има дата 1794: потвърждение на

манастира М. Обитель Мойсеовска); първият запис е от 1716 г., обитель Боронявска

(КороИ^ВСКА).

ХVІІ. ХVІ в. 1 л. (19,5 х 31,5), воден знак, подобен на онези, които посочва C. M. Briquet., 

Les filigrenes I (1923) под № 1258 и 1259 (Armoiries-Croix), които произхождат „du 

battoir de Pradnik, en Pologne, connu dès 1528“; на л. 1б писано с кирилски полуустав, 

на л. 1б с кирилски курсив, българска (молдавска) редакция, 2 р[ъце]. На л. 1а има 6 

реда, явно от служебен миней (нач. вса съклаво© Исплън^ж^о бє^Аком'іо-.;

33 От Мараморска жупа
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край: п4 й ірмо семь семйце©). На л. 1б с курсив е записан апокрифен текст за Адам.

Маргинална приписка на проф. Яворски: Из с[ела] Золотарева, Марам[орошской] 

ж[упы], въ Закарп[атской] Руси.

Началото на апокрифа за Адам гласи следното: С^де ддд пр^мо рдйю" рп во енд сот©

тотъ рйдд©" Й ПЛАЧАШО СЄ" О^ВЙ МН^" еже пр^лъстйлъ"

край: ... едйн© ^дпов^ пр^ст©пй влц^"

ХVІІІ. 1738 г., 1 л. (20 х 25,5 см), писано с кирилски курсив, украинска редакция. 

Съдържание на листа, който е изписан само от едната страна, е договор за продажба 

на поземлен имот (в Буковци) от 8 февруари 1738 г.

Нач.: Кондрдт8ШЪ" рок8 вжї^ &а^лй СочйненЪ" Mu Д8дй цовгі Сн^, Ндйта Грйцъ, Кпд

(кдрпл) й Андрій"""

Контрагентите са се подписали с кръстчета.

Поклдддетъ влдснитй свойтд рзкдтД ^ндменїе Крестд свтдго" [м = m].

ХІХ. ХVІІІ в. (1735 г.), 2 л. (21,5 х 33 см), л. 1б и 2а са писани с кирилски курсив 

(останалите на празни), украинска редакция, 1 р[ъка], воден знак. Съдържанието е 

списък на родените през 1735 г. в село Кертвилеш (Körtvélyes)34 и в дъщерното 

селище Мигалфалви (Мйгдлъ^длви) и списък на духовните лица, както и 

имуществото на този църковен оброк.

Нач.: Кесъ Кертвйлешъ Лйцъ ТдвлЙцл вирлжлеми^Ъ" Ке^ей Понїже Й^Ердждсни^г 

Чйно Своймъ Тйпйклхъ " [На гърба на последния празен лист запис с перо: „Zemplen ... 

Körtvélyes“].

ХХ. 1797 г., 1 л. (24 х 39,3 см), писан с кирилски курсив, украинска редакция, 1 р[ъка]. 

Циркулярно писмо, изпратено до свещениците от ужгородския диоцез 

[мукачовския със седалище в Ужгород], датиран към 18 септември 1793 г.; 

съдържанието му представлява обобщение, дописано към грамотата: Currentales

de non Emendis Rebus Ecclesiasticis uti, Vestibus, Calicibus etc. a quibuscumque

34 От Земплинска жупа
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vagabundis Gallicianis Hebraeis. Подписана от епископ Андрей Бачински (Андрей 

бппъ).

ХХІ. 1797 г., 1 л. (25 х 38,2 см), изписан с кирилски курсив, украинска редакция, 1 

р[ъка]. Циркулярно писмо, изпратено до свещениците от диоцеза [мукачовския със 

седалище в Ужгород], датиран към 4 март 1797 г., подписано от епископ Андрей 

Бачински (Андрей бппъ); Съдържанието представлява лат. обобщение: Currentales de

Protocollis Matriculis et Ratiociniis Ecclesiasticis item de Iuventute in ritu instruenda.

ХХІІ. 1796 г., 3 л. (25 х 40,5 см), писано с кирилски курсив, украинска редакция, 1 

р[ъка]. Циркулярно писмо, изпратено до свещениците от ужгородския 

[мукачовския] диоцез на 20 март 1796 г. и подписано от епископ Андрей Бачински 

(Андрей бппъ). Съдържанието представлява кратък преглед (regest): Currentales de

Emendandis Potatoribus.

[Eпископ Андрей Бачинский (1732 – 1809) вж. Encyklopédia Slovenska I, Bratislava 1977, str. 

97; Slovenský biografický slovník I, Martin 1986, str. 95. За ръкопис № ХVІ: А. Кралицкий, 

Список монастырей чина св. Василiя Великаго, существующихъ иногда въ Марамороши... и 

истертыхъ... Йосифом ІІ. 1788 г. (Науковый сборник, издаваемый лит. обществом Галицко- 

русской Матицы. Львов, 1865, вып. І, стр. 50–52, примечание стр. 53)].
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Сигнатура ХVІІ А 50

ХVІІІ в., хартиен ръкопис, л. 1 + 3, първият лист (17,7 х 28,5 см) е изписан с латиница, 

останалите три (20,3 х 32,5 см) с кирилски курсив, в края последните пет реда са с латиница, 

2 р[ъце], подвързията е нова.

ХУКЛИВСКИ ЗАПИСКИ

На форзаца запис на проф. Яворски: Гукливскiя записки. І. „De origine 

possessionis Hukliva“. II. „Новішая яже когда случишася“ (XVIII в.). Прюбрът.въ

август^ 1927 г. въ с[еле] Гукливомъ, Бережской жупьі, въ Закарп[атской] Руси. Ю.

Яворскiй.“ Две записки, отнасящи се до село Хуклива в Подкарпатска Рус.

1а

1а–3а

Първата е латинска, със заглавие: „De origine Possessionis Hukliva“

(краят липсва).

Втората е със заглавие Мов^ш^а, ^же когдл слзчишлс^, съдържа летописни

бележки от 1660-1813 г. Нач. л^ ^имл била твердла, сн^гъ ^пл би великии,

ТАКІ же люде дорога OV л^съ протоптлти НСМОГЛИ"""
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Сигнатура ХVІІ Е 57

ХІХ в. (1833–1849), хартиен ръкопис, 10 тетради с различен формат (от 17,5 х 22 до 20,5 х 

26,8 см), общо 37 л. (4+4+2+2+4+3+6+4+4+4), писани с руски курсив, 9 р[ъце], в хартиена 

папка.

КАРПАТОРУСКИ ПРОПОВЕДИ ОТ НАЧ. НА ХІХ ВЕК

1. Анонимна проповед за Преображение Господнє: Слово на Преwбраженiе Г.Н.І.Х. (л.

4). Мото от Мат. 17,1 Нач. Аще по реченію стаго IWana Злат. слово сїе Преображеніе

ничъ иное незначитъ, токмо истинное лица или особъ изминеше...

2. Анонимна проповед In festo Ascensionis D.N.J.Xsti 1833 (л. 4). Мото Исай 2,3. 

Авторът пише последователно буквите б, в, м, н с латиница = b, v, m, n. Нач. 

Vозлюbл.[еннїи] Сл.[мшателіе]! Кед тогол Ангел ост^лті, потішати, і на уелік8

радост' vозбудiтi Пастіре vо час рождестvа Спасителд нашего...

3. Анонимна проповед за празника на св. крал Ищван (Sz. István Király Napján (2 л.)

от 1849 г.) Пише б, в, м, н с латиница = b, v, m, n, но ръката е различна от 

тази в № 2. Мотото е от Мат 9,36. Нач. Прежде деvят/сто роками жил vо сей

нашей краиn^ преЬьівающій, по nайbолшой части, не Ььл еще у^рою 

Христіанскою прос^щенньш...

4. Анонимна погребална проповед: Слово ПогреЬное (2 л.). (Мото) Состар^са 

1саакъ йзайдоста (о)чи его; и нетожаше vид^тИ, и рече ко сш сvоеm8 Ісаv8 уйдиши 

ако Азъ состар^хсд (sic) и не у^тъ днеи Стерти тоед. Бьтьа к: гл. З

(!) Нач. Глет 1съ снъ Сирах во гл.: 51 (гл. 27, 1-2) Помяни Создатела туоего, уо 

днехъ юности туоеа: прежде даже непрвдзтъ дніе Л8кавства (= Еклисиаст 12, 1). [б,

в, м, н = b, v, m, n].
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5. Анонимна проповед за св Николай (4 л.): Слово на С. Николай. Мото: Влаженньї

чистій Серце ако тьш Ьга о^зріать. М». гл. е. зач. 1. Нач. ИWа»аmъ, снъ ГeдeWнo

Гоарїть Един8 Приповзе: (б = v, м = m)

6. Анонимна проповед за Въведение Богородично (3 л.) Казане на уоуеденіе Пр. Бца

уо церко. (б = b, м = m) На л. 1 аб в горната половина приписки от друга ръка.

Мото (на л. 1б): Прем8дрос созда себ^ хратъ, й ^туердй столпъ седтъ.Притч.

(Притчи Соломонови. 9,1). Нач. Предв^чна^ М8дрость Ьжа£ С. хсъ: изв8довала соб^

дотъ дл^ тешканїа Церко ст8ю

7. Анонимна проповед за Рождество на Д. Мария (6 л.), писана от същата ръка, 

както предходната. На л. 1б край на някаква друга проповед и две приписки; 

Л.1б нач. Слово на рождество Пре С. д^уьі Ьрдицьі. (Мото) Рождество туое Ьце 

д^во радость уозу^сти усей Селенн^й. Такъ Црко С. спъуае. Нач. Днешни день 

рождестуа прес: д^уьі Мар^и и бць всегда § хрстианъ уесело, и радосно почтенъ b^...

8. Анонимна проповед De уitae breуitate (4 л.). Мото: Остауи мене почити мало. Йов 

10,22. Нач. Vo н^коЄ уароши оЬьічай бь. Кажюрочно ноуаго цар^ постаул^ти

9. Анонимна проповед за Рождество Христово (4 л., като л. 4 е неизписан); (б = b, м = 

m). Слоуо на рождестуо Гда нашего Іса Хрта. Мото: И §уерше сокровіща суо^

Принесоша ем8 дарьі, злато, и лиуанъ и Стирну. У М» гл: 2 с. 11 (Мат 2,11). Нач.

Уізс^еть оньш радосньш день уонетже на изЬауленіе рода члоу^чкаго Wв^щаншИ 

тесй^ ^витс^ пришолъ wbmü то часъ весельш... проповедта има три части и

Заключение (...казалъ етъ уатъ уократц^...)

10. Проповед за Рождество Христово, Слово на рождестуо Хртово (4 л.), писани в

две колони. На л. 4, който иначе не е изписан, има приписка: Concio Pro Nat. Dni. nri
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Ichri. febri elaborata per loannem Dobe35 In V. Sem. Unghvariensi... S. Theologiae 

Auditorem 1833. Мото: Й пришедше vo Хратйну у^д^ша §троча (sic!) со Мрйею 

Матерею его й падше поклоиіша cä emy. Math 11 versu caput 2. Нач.: Дnесъ уже 

уождєлзпйю чеканїю стих §цъ задост yHÜnacmcä. Днесъ уже йсполнйлос£ тото что 

пророцы пророчестvоvали...

35 J. Dobe – един от деятелите на националноосвободителното движение на закарпатските украинци през ХІХ 

в., публицист, автор на народовъзпитателни филологически трудове, църковен деец.
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Сигнатура ХVІІ F 61

ХVІІІ в., хартиен ръкопис, 157 л. (14,5 х 18,3 см), от л. 17 е запазено само парче от долната 

част, от л. 87 е запазена само долната половина, освен това са изрязани рисунките на л. 45, 

87, 114; писано с неугледна полууставна кирилица, заставките и началните букви са с 

червенослов; текстът е нотиран, линиите за нотите са правени на ръка, началото и краят на 

ръкописа липсват; украинска редакция, 1 ръка; без подвързия, в хартиена папка [силно 

повредена].

ИРМОЛОГИЙ

Според приписките на л. 84б ... wielmozny miłosciwy panie dobrodzeiu nas łaskawy, a на 

л. 140б (Finis koniec…), ръкописът произхожда от Галиция. Последната част на

ръкописа (от 154 до края) съдържа песнопения за литургия 

(ЛиТ8ргї n^GäGC^CHA)"

преждесвещена

1а Ръкописът започва от глас 1, песен 3, с думите (преди не кре36): — т блго ä^Tw бо...

[по-нататък писаното на тази страница е силно изтрито; заставка п4 Т"/ гл! а]

17 запазило се е само малко парче от долната част (изрязана е рисунка)

45 изрязана рисунка

76 откъснат десен долен ъгъл

84б полска приписка

87 само долна половина с изрязана рисунка

92б разписване на перото

114а изрязана рисунка

130а приписка: Aнäрeи еппъ

138б отново приписка: Aнäfеи еппъ, също и на 139а и още няколко пъти

140а Finis "Koniec, и други...

153а приписка в долния край кто боглтъ тотъ vc^m^ Брлтъ кто ничъ HemAe—

36 к нeä^лw крестопоклоннум
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Сигнатура ХVІІ L 10

1863 г., хартиен ръкопис, 92 л. (21 х 22 см), писан с неугледен кирилски полуустав, 

примитивни рисунки с перо преди заставките, в инициалите и на л. 65а (Луцифер) и на л. 86б 

(ангел, смърт и дявол); страниците са пагинирани с кирилски букви, но страници zj - ки са 

надписани два пъти с едни и същи букви [ръкописът има по-нова фолиация с арабски цифри 

с молив], в долното поле на страниците са отбелязани препратки; украинска редакция; нова 

подвързия.

ИВАНОВСКИ ДУХОВЕН ПЕСЕННИК ОТ 1863 Г.

На гърба на корицата: Закупено през 1932 г. от проф. Яворски. На форзаца 

приписка на Яворски: Ивановскій Духовний П^сенникъ. Рукоп. 1863 г. (92 листа).

Пріобр. въ іюл^ 1931 г. въ с. Жнятин^, Мукачевскаго окр., въ Закарп. Руси. Ю.

Яворскiй Ръкописът е писан в 1863 г. от Андрей Фрющьок (Андрей Фрюштекъ, 

Früstak Andras) и Йоан Храбучак (Iwанъ Грабучакъ, Janos Hrabüsak), както

свидетелстват многобройните приписки в ръкописа (л. 14б, 20а, 24б, 25б, 27а, 37а, 

45б, 60б, 61а, 70а, 88б, 90а), посочени от Яворски (цит. съч. 111–112); освен това в 

горното поле на л. 21 има подпис: „Николай Малецъ п^вцо-учитель одъ года 1906го,

еще и въ сiе время 1914. V/19“; на л. 39 отгоре: Lukecsa László irta 1907 be október 

11én. Ръкописът съдържа духовни песни, с изключение на няколко светски песни и три 

унгарски; подробното им изброяване със съответните литературни препратки вж. 

у Яворски, цит. съч. 111–127; някои от песните са препечатани пак там в 

приложението (Текста). [В долното поле на л. 90б-91а нотен запис: иже ^ерзвими"]

Ю.A. Яворский. Материалы для истории старинной песенной литературы в Подкарпатской 

Руси 111–127.
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Сигнатура ХVІІ L 11

Втората половина на ХІХ в., хартиен ръкопис, 27 л. (11,3 х 17,5 см), писано с неумел 

кирилски полуустав, на л. 20б – 26а има заставки и инициали с червенослов, л. 26б е изписан 

с молив, малоруска {украинска} редакция, хартиена папка, 1 р[ъка].

СБОРНИК ДУХОВНИ ПЕСНИ НА ИВАН КОРМАШ

На форзаца запис на проф. Яворски: Сборничекъ духовнмхъ песенъ. 2-ой пол. ХІХ в. 

- Ивана Кормаша (27 листковъ). (Приобр. въ іюле 1930 г. въ с. Тюшке, 

Мараморошской ж., въ Закарпатской Руси, черезъ А.В. Саханева). Ю. Яворскiй.

1аб 1) Песен за Преображение песнь на преоБрАженїе: нач. Ддворскд горд днесь просветнел (4 

строфи, четвъртата е непълна);

1б 2) П- пророк8, їлнм; нач. Галаадскїн слдвне пророче- (3 строфи) [рефрен: їлне преславне, 

ревннтелм авммн, молн бога о нас];

2аб 3) П- петрз н пдвл8; нач. W^panw Нгрднте, петрд велнчднте (1 строфа);

2б-3а 4) П- на покрове бцьі; нач. КлАговеств8емъ днесь рддость всем8 мїр8-- (4 строфи);

3а-4б 5) П- на рождество бцьі; нач. Рождество слдвное прнсно (7 строфи);

4б 6) П- Мн^днл8; нач. Мн^днле кто ако Богъ (2 строфи);

5аб 7) П- на воведенїе бцьі; нач. Ар^нерее ^д^дрїе прїнмн девнц8 (3 строфи);

5б-11а 8) П- прнстон две Мдрїн; нач. Мдтерн Хрнстовон, песнн ^аспєванмє (47 строфи);

11а-13а 9) П- бцн; нач. ПрнпАддемъ къ тєбє, девнце про^вдлнд (16 строфи), [рефрен: покрьін 

math лмдн свол/ ть на нєбє всемъ покровд,/ мдрее мдрее мдрее девнце];

13а-15а 10) Песнь; нач. Ть мдрее наша панна, § все^ъ родовъ ть н^БрдннА (23 строфи),

[рефрен: о мдрее пречнстдл/ акъ веселд рддость твол];
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15а-17а 11) П- бци; нач. Прев^глемъ к тев^, невеснл цдрТце (11 строфи), [рефрен: матко Ч8довнл 

ровжей подовна, / повчанска MA^te];

17а-20а 12) Песен за страстите христови; нач. Єгда na стрлств готовйлсд, їсе (48 строфи), 

[рефрен: д^ва прчйстл матИ волєсна/ жалосно плакала];

20б-21а 13) П- на сошествїе стаго д8ха; нач. Источнйкъ д8ховний, рлдостй йсполнений (8 

строфи);

21а-26а 14) П- ко крест8; нач. Прїйд^те восхвал^мъ w" стий крестъ.. (46 строфи, последните две 

изписани в червено);

26б 15)П-; нач. w престл (sic) д^во, ^дллекой ми сме крАйни (писано с молив, 4 строфи);

27аб 16) без заглавие; нач. Когда демонъ євладїм ^а жен8 ^апИсалъ, тогда сти

васїлИ пречъ демони отгналъ (8 строфи).
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Сигнатура ХVІІ L 14

XVIII в., хартиен ръкопис, 32 л. (9 х 15,3 см), писано с кирилски курсив, 3 ръце (първата л. 

1а–5б до средата на страницата, втората л. 5б–11б до р. 14 и л. 22а–26а, третата л. 11б–20б, 

лист 21 е празен, и л. 27а–32а; л. 6а–30а във външния край имат празна ивица с ширина 1,5 – 

2 см, отделена от начертана с мастило линия; л. 1а-5а, л. 31а-32а са изписани до самия край); 

украинска редакция, нова подвързия.

РАКОШИНСКИ СБОРНИК

На гърба на корицата: Закупено през 1932 г. от проф. Яворски. На 

форзаца приписка от Ю. Яворски: Ракошинскiй сборникъ. Луцидарiй и 

другія статьи. Ркп. XVII в. 32 листа. (Пріобр. въ феврал^ 1930 г. въ с.

Ракошин^, возл^ Мукачева, въ Закарпатской Руси.) Ю. Яворскій

Яворски не разграничава отделните ръце, въпреки че разликите между тях са 

забележими; той датира ръкописа към ХVІІ в., но характерът на писмото говори по- 

скоро за ХVІІІ в.

Съдържанието на ръкописа е следното:

1а–20б специфична, силно съкратена редакция на „Луцидария“, разработена въз 

основа на чешка подложка, както свидетелстват многобройните бохемизми: 

нач. W питлнїй w тро^ъ Р^чЛ" A w ти тре р^чй ймлемо Благословени три длри;

обширна литература е представена у Яворски, цит. съч. 95–96;

1а w ПитЛНЇй w тро^ъ Р^ЧЛ" A w ти^' тр^е р^чй ймлемо Бллгословени трй длри §цъ ИЛ 

л .. — Т . л — — Т „ л т — н „ X — X _
створй" A сиъ ИЛ ВйК8Пй Л д^ъ стй ИЛ wсв^тй: л то ес стла трОЦЛ" 0^ свой стй д^ле^ъ

ИОББІЛЛ ийгдьі ро^д^леил й N0 Б8де :" Млицъ Рече" ^ж' ес' м^ пов^л' w створйте

Пов^чъ (sic) м^ й w створюю :- Мйстер' Рече: w Божества не к8смеем гл8Боко ^нлтй 

Анй мовйтй, Чо простий" Члвкъ ЛЛъбо людъ войд8тъ в БЛ8д' ^къ ^слишлтъ р^чъ 

ГЛ8БоК8- котри доБр^ неро^8м^етъ- А вйдъ ймлемо в^рйтй й Бгъ БИ" вс^гди й Б8де
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нл в^кй :" Млнц'" Ци бмлъ бгъ перв^ нйжлй св^тъ : Мїстр' реч : Км слм' лле

СТВОЛИ"" не било пре нй почлт'кз

22а край на слово о ^ль^ъ женл^ъ, има откъснати листове, нач. (на запазения 

текст) Бглтл л лжйвл стлрл прелюБод^" Стмй іол ре ^ко св^чл во ^рлмйн^ 

свйтйт'сд-;

22б–25б Сновъ вмкллдлнК длн’їлл (изписано като длнулл) пророкл стлго; нач.: А'ггелл 

во стн^ вйдътй рлдос (отпечатано от Яворски, цит. съч. приложение ХІІІ.);

26аб откъс от „въпроси и отговори“, има откъснати листове; нач. на запазения 

текст: пьі: к чомз бйло vwa^tko зволію нл которо ^с до ерлймл йшолъ;

27а–30а Писмо от небесата, без заглавие и без край, писмото не е дописано, на л. 30 са 

написани по-малко от три реда; нач.: Ко йм^ §цл й снл й стого д^л й нн^ й

прйстно й во в^кй в^комъ Амйнъ - Сей лйст гл Бл й спсл ншего йс ^л""", обширна

литература у Яворски (цит. съч. 97);

31а-32а Скл^лнїе w ві П^тнйцл^ъ; нач. ^рйстй^ншъ повйненъ постйтй с^ до рок w ^л^б^ й 

вод^;

32а А^ъбзкл жйдовскл, названията на еврейските букви: Але^ъ, Бетъ, гймелъ и т. н.;

32б Словл с: Авросй^ § морз (отпечатано от Яворски в цит. съч., приложение ХІУ);

Ю. А. Яворский: Новыя рукописныя находки въ области старинной карпаторусской 

письменности XVI-XVIII в^ковъ. Съ 5 снимками съ рукописей. - Nove rukopisne nalezy

v оbоru starého karpatoruského písemnictví XVI.–XVIII. stol. (Knihovna Sboru pro výzkum 

Slovenska a Podkarpatské Rusi při Slovanském ústavu v Praze, č. 2, 1931, 95–98; образци 127– 

131).
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Сигнатура ХVІІ L 17

1757 г., 70 л., писано с кирилски полуустав с курсивни елементи [на места по страниците има 

експлицити (цяла дума от следващата страница)], украинска редакция.

ПЕСЕННИК НА МИХАИЛ ТАРАХОНИЧ

На форзаца запис на проф. Яворски: Духовний пъсенникъ Михаила Тарахонича.

Рукоп. 1757 г. (70 листовъ).

Пріобр. въ август^ 1931 г. въ с. Репенномъ, Мараморошской жупьі, въ

Закарп[атской] Руси. Ю. Яворскiй

Началото и краят липсват; също и в средата (след л. 63а) липсват няколко листа. На 

л. 16б долу е дописано с ръката на писача на песенника: рок #a|n^: СпИсани сий

п^снй" На л. 6 и 16 с печат е отбелязано името на последния собственик: Tarachonics 

Mihály.

1а Последните пет строфи на богородична песен. Нач.: Сов^тъ прев^чний 

§критий е тев^;

1б–2б П^снв прто Вци, нач. Рад8иса цдрице мдрїе двце (отпечатано у Яворски, цит.

съч. № 14);

2б–3б П^снв нд положенїе чтн^і рй^и прто Кци, нач.: РИ^а дне тво^ йстлчлетъ ц^лви, 

краят липсва, след л. 3 има липса (отпечатано у Яворски, цит. съч. № 7);

4а край, последните две строфи, на песен за страстите Христови, нач.: Кровъ 

твод стад ^ревръ й^ногъ пролйтл-;

4а-5б П^снв навожна^ на Акт^ жаловномъ, нач. W все сзетнАго св^та (отпечатано у

Яворски, цит. съч. № 131);

5б-6б П^снв пртой Кцн, нач. Дйвни тво тАни чта (срв. Fr. Tichy, цит. съч. 12, 80);

7а П^снв на рождство їс ^ртво, нач. Дйтдтк[о] сд нАродило (отпечатано у Яворски, 

цит. съч. № 47);
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7б–8а също. нач. Nh^ чтла црцо (отпечатано у Яворски, цит. съч. № 48);

8а–9б П^сиь пртоИ вци: Б8трлплоиїи, нач. млтко стла людомъ ^трлплоиммъ, срв. по-долу 

л. 21б–22б (отпечатано у Яворски, цит. съч. № 17);

9б – 10б П^сиь пртоИ Бци, нач. Чтла пли'ио св^тлла цлрИцо, срв. по-долу л. 20а-20б 

(Tichý, цит. съч. 15);

10б–11б П^снь ^мИлмл, нач. Тамі ^л горою ^л новосиою (отпечатано у Яворски, цит. съч. 

№ 110);

12аб П^снь w пок8т^, нач. Тож'м^ немИло ^ос ^мор^^ло (отпечатано у Яворски, цит. 

съч. № 123);

13а–14а П^снь ^мйлнл w пок8т^, нач. Слм' а но^нлю акъ ил св^т^ жвітИ (отпечатано у

Яворски, цит. съч. № 128);

14а–15а П^снь илвожила w> поклиіИ и w> см'ртИ, нач. КоичИил прИ^одитъ жо св^т8 иоввітИ 

(отпечатано у Яворски, цит. съч. № 124);

15б–16б П^снь пртоИ Бци, нач. вцо црцо прчтлд БллдмчИцо (отпечатано у Яворски, цит. 

съч. № 15);

16б–17а също, нач. Рлт8И млріо, рлт8И волломъ (отпечатано от Возняк, Материали І, 

182–183);

17а–18б П^снь стом8 lwAH8 ^ллто^стом8, нач. ^ллто ковли8ю "В" тр8Б8 вос^вллимъ доиосъ (срв.

Tichý, цит. съч. 12);

186-196 П^снь стом8 IWÄH8 Богослов8, нач. Хпло Хрт8 вг8 во^лювлои'ио (отпечатано у

Яворски, цит. съч. № 88);

20аб П^снь пртоИ Бци, Чтл плно св^тлл црцо, също като на л. 9б - 10б;

206-216 П^снь прто Бци, нач. К тов^ вжі млтИ прИв^гломъ (срв. Tichy, цит. съч. 13);

21б–22б П^снв в 8трлплоню пртоИ Бци "S", нач. М[л]тко стл, също като на л. 8а-9б;

22б–23б П^сив ил рождово пртои Бци, нач. Дво прчтл вгомъ и^врлил (отпечатано у

Яворски, цит. съч. № 3, нач. Д^во пресвятая);
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236-246 П^сн^ пртои Кци, нач. Вце црце ПЧТА ВЛЧЦ^ МАтИ" вс^ъ цр (!) " цАр И БГА (срв.

Tichý, цит. съч.11);

24б–25б също, нач. Клагаго цр матИ" что тИ маєм' во^дати (срв. Tichy, цит. съч. 11;

Возняк, Материялы І, 184–185);

25б–26б П^снь на ^ачатіє пртма дви вци, нач. Ксегдл о^аю на пан8 прчт8 (отпечатано 

от Яворски, цит. съч. № 2);

26б–27б П^снь на рождетво їсь юртово, нач. ДАръ дне превогАТм § нвсъ прИдетъ (Возняк, 

Материялы І, 131, ІІ. 300, 313, 406);

27б–28б също, нач. Noba рАдо стала ^ка нєббівала (Возняк, Материяли І, 104, 114, 131, 

143, 155, ІІ. 437–438; Tichý, цит. съч. 78);

28б–29б също, нач. КИтаИ дИт малоє (отпечатано от Яворски, цит. съч. № 43);

29б–30а също, нач. Снъ бжіи сд намъ нАродИлъ (отпечатано от Яворски, цит. съч. № 

46);

30б – 31а П^снь на бого^влєніє Гдне, нач. І^рдАнь р^ко о^готовИсд (Возняк, Материали, 

много примери; Tichý, цит. съч. 80);

31а–32б П^снь набожна^ б^ло крАснА^, нач. во дом8 давбідов^ стрАШНА^ совершАют'сд 

(Возняк, Материалы І, 107, 162; Tichý, цит. съч. 12, 81);

32б–33б П^снь w стрАшномъ с8д^, нач. Плач8сд И 8жасаю (Возняк, Материали І, 94, 98, 

123; Tichý, цит. съч. 14);

33б–34б П^снь стрАстемъ ^вммъ б^ло крАснА^, нач. W ісе творче црю стрАсти ТВОД БЛГОдАрЮ 

(отпечатано от Яворски, цит. съч. № 60);

34б–36а П^снь пртои" Вци вєликопсна^, нач. W двце прчтА^ матИ (Возняк, Материали І, 

104, 133, 143, 144, 156, ІІ. 440–441; Tichý, цит. съч. 13);

36б–37б П^снь стрАстемъ ^вммъ, нач. Црю ^рте пАне мИлбИ (Возняк, Материали - много 

примери; Tichý, цит. съч. 15);

376-38а П^снь велИкопонА^, нач. Оужъсд жбдИ" И^оБрАли (Возняк, Материяли І 98-99);
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38б П^снь стрАстемъ‘^вммъ, нач. Роді жйдовскї утворень! (отпечатано от Яворски, 

№ 61);

39а–40а също, нач. ^же декрета попйс8етъ (Возняк, Материали - много примери; Tichy, 

цит. съч. 15, 83);

40б–41а П^снв НА ВОВЄДЄНІЄ во ЦркоВЬ Прт0 Вц,й, нач. КелйЧА дше МоД ПрТ8Ю ПАН8 

(отпечатано от Яворски, № 5);

41а–42б П^снь пртой вцй, нач. Дво матй превлАГАа (отпечатано от Яворски, № 34);

42б–44а П^снь стом8 нйколам По Дво МАтй превАГАа, нач. ПйколАе стйтелм мйрлйкійскй 

^чйтелю (Возняк, Материали І. 158;Tichy, цит. съч. 76);

44б-45а също, нач. Гори сладо йскапайтє (Возняк, Материали І. 100, 110, 158, ІІ. 292­

293; Tichy, цит. съч. 12, 71, 80);

45б–46а П^снь пртой Кцй; нач. Нт^а вце гр^шнимъ людемъ помощнйце (Возняк,

Материалы І. 97, 108; Tichý, цит. съч. 15, 73);

46а-47а П^снь на рождество Тсъ ^ртво, нач. Млріа два намъ породйлА (Tichy, цит. съч. 13, 

77);

47аб също, нач. Єй панєнка умиленого сна породйлА (отпечатано от Яворски, № 49);

47б-48б също, нач. Дйвнад новйнА нн^ пана снА" породйлА (Возняк, Материали І. 98, 110, 

120, 131, 143, 155; Tichý, цит. съч. 12);

48б-49б също, нач. Аггъ пАстеремъ мовйлъ (отпечатано от Яворски, № 41);

49б–50б също, нач. К день вжего нАродженд (отпечатано от Яворски, № 176);

50б–51б Оуст8П8й ночй южъ св^тло^чй (Tichy, цит. съч. 15);

51б–53а също, нач. Предв^чньї родйлсд подлети (Возняк, Материали - много паралели;

Tichý, цит. съч. 14);

53аб също, нач. Nh^ зор ^асв^тйла (отпечатано отЯворски, № 37);

54аб също, нач. Пова рАдо св^т8 сд ^'двйла (Возняк, Материали - много паралели;

Tichý, цит. съч. 13);
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Подкарпатской Руси (Praha 1934, knihovna sboru pro výzkum Slovenska a Podkarpatské Rusi při

54б–55а също, нач. Х^Йстоса ^ плнм рлждлетъ (отпечатано от Яворски, № 42);

55б–56б също, нач. Двла дене ^л рлждлетъ (Возняк, Материала І. 97, 166-167; Tichy, 

цит. съч. 12);

56б–57б П^снб прт^й бцй, нач. Вце в^рнммъ Творено (Возняк, Материали І. 90, 107, 138;

Tichý, цит. съч. 11, 73);

57б–59а също, нач. Предстл црцл нл вькокомъ трон^ (Возняк, Материали І. 101, 138, 157, 

183–184);

59а–60б П^снв стом8 Клсйлім, нач. ’И^лїса влгодл во 8стнл^ъ твой\ъ §че (отпечатано от

Яворски, № 99);

60б–61б П^снб нл вогоавленіе Гпдне" под рлд8са мріе, нач. Агглй согллсно п^снй поютъ 

крлсно (отпечатано от Яворски, № 54);

61б–62а П^снб w стрлшномъ С8д^, нач. W^ акъ стрлшнм С8дъ твой плне (отпечатано от

Яворски, № 137);

62аб П^снб стом8 Їwлн8 кртйтелм й прчй, нач. СТбі вєлйкьіЙ пророче (Возняк, Материали

І. 100, 157;Tichý, цит. съч. 14);

62б–63б П^снб в пдлю Сйроп8стн8м по w двце прчтл, нач. Пллклл'са лдлмъ пре рлемъ 

(Возняк, Материалы І. 112, 146,156; Tichý, цит. съч. 14, 74); след л. 63 има 

празнина;

64а–68а песен за страстите Христови (без начало), текстът започва с думите: Усъ 

реклъ естемъ ^осллньі лечъ § влсъ а непо^нлньїй (отпечатано от Яворски, № 58);

68а–70а П^сн' нл воскресеніе хртво, нач. Кесельїй нлмъ днь нлстллъ (отпечатано от

Яворски, № 69);

70аб също, нач. ’ И^^йд^те лггеловъ лйкй (краят липсва);(Возняк, Материали І. 93, 

100, 126, 132, 150, ІІ. 413–414; Tichý, цит. съч. 13);

Срв. Ю. А. Яворский, Материалы для истории старинной песенной литературы в
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SÚ, č. 8) стр. 13–24, Тексты (стр. 128 и сл.) – Fr. Tichý, Československé písně... (Praha-Bratislava 

1931).



95

17

Сигнатура ХVІІ L 18

ХVІІІ–ХІХ в. 80 л. (10,5 х 16,5 см), писан с кирилски курсив от девет различни ръце, без 

текстовете, писани на латиница, редакцията е южноруска, подвързията е от ново време [кожа 

и хартия, украсена с цветчета].

ПРЕШОВСКИ ПЕСЕННИК

На [новия] форзац запис на проф. Яворски: Пряшевскій пъсенникъ половини и конца

ХVІІІ в. (80 листовъ.)

Пріобр. въ 1931 г. въ Густа, въ Подкарпатской Руси. Ю. Яворскій

На л. 1б [първоначалния форзац] има приписки от 1808–1838 г.: може да се 

прочете: [Півник] Церкве Кч;к,\рї„\ й Прдшовскои рокз 1808; 1834 dekbe (!) Nezetetet Soltes

Andrasus es Haszvics Anta(l); Александра Шолтиш [На л. 6б Andreas Soltesz; на л. 42 

Anno 1759; л. 52б Munkáts; л. 76 ...dicta 1805.] Началото липсва. Съгласно 

оригиналната пагинация ръкописът е имал 194 страници; от тях липсват следните 

страници: 1–12, 15–16, 97–106, 121–122, 127–130, 139–142. В правописа често в 

различни части заместване на кирилски букви с латински: [b, m, n, v].

2аб (песен за морската буря), нач. Пзсть плрзсм (написано: плроси) подимлю

(отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексты № 158);

2б-3а Тллмл ииколлю, нач.’W ^то ^то ииколл^ люви (Возняк, Материали І. 96, 110, 113,

123, 129, 135, 158);

3а Тллмл Коведеиію, нач. Плтрилрси тризи^зите, со пророки дие диезите— (Возняк,

Материалы І. 162, 195–197);

3аб Пс(ллмл) с" Плрлскевии (написано in margine), нач. Рлдостиимъ сердцемъ

воспъвлемъ гллсъ (Возняк, Материали І. 92, 101, 158, ІІ. 452-453);

3б-4а Тллмл Ілию, нач. Істочиіче вллгодлти (Возняк, Материали І. 94, 100, 108, 138,

144, 157, 160, ІІ. 421–422; Tichý, цит. съч. 13,);
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4аб Тллмл Длніил8 стом8, нач. Длншлъ пророка воверженн[ь]и

4б – 5б W митлрств^, нач. Єгдл Д8шл [о] (Яворский: ^ъ) т^лл рл^л8члетса (Возняк,

Материалы І. 106, 110, 136, 140, 163, ІІ. 410–411; Tichý, цит. съч. 12);

5б–6а П^спь w летьте житїй, нач. 0 прекрлснла П8степе (отпечатано от Яворски, цит.

съч., Тексты № 116, срв. № 115);

6аб П^пь успепїю Пртои Вцй, нач. Тропе вишпи дпесъ двиписа (Возняк, Материали

І. 103, 124, 133, 139, 152, 158, 202, ІІ. 464–465);

6б – 7б Клптъ, нач. Плаше игрле в Хрт^ (отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексти № 

155);

7б – 8а без заглавие, нач. Доколи дше 8пивлеши (отпечатано от Яворски, цит. съч., 

Тексты № 113);

8б–9а Тллтл кхистрлтиг8 Mйx^Ил8, нач. Аикуютъ вси нлневеси (Возняк, Материали І.

97, 101, 134, ІІ. 428–429);

9аб Клнтъ, нач. Клко воспою что в сеи печлли (отпечатано от Яворски, цит. съч., 

Тексты № 157);

9б–10б Клптъ вс" госуд" Єли[слвет^], нач. Ливлпъ гори Киевскіа вскор^ (отпечатано от

Яворски, цит. съч., Тексты № 152);

10б–12б Клптъ Імперлрици Єлислвети, нач. Доврогллспи М8^ъ прекр^спи (отпечатано от

Яворски, цит. съч., Тексты № 153);

13аб Коскресенію Хртов8, нач. Соторжеств8ите вси к8пно нн^ (Возняк, Материали І. 102, 

127);

13б–14а Вгоавлепію Гпдпю, нач. Грядетъ Хртосъ ко Иордлп8 (В. Н. Перетц, Историко- 

литературныя изследования и материалы І. 2,70, 100)

14аб П^спь воскр[есенію] Хртов8, нач. І^шд^те Апгеловъ лики, вж. XVIIL 17, л. 70аб;

14б – 15а П^снь Ч8дотворпои Кци Клпл8повскои, нач. Гллсъ вопосаи крлспо чиппо 

(отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексты № 27);
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15аб без заглавие (кантата в чест на царица Елисавета), нач. Бувать (= Vivat) 

п^єславпа самодє^жавпа (отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексти № 154);

15б-17а Св^ТЪ И чОЛОВ^КЪ М0ЖД8 СОБОЮ ПрОПИрАЮТС^" П^снб к' наставлопію чолов^чоско , нач. 

Колб тяжц^ по^на^ъ на сомъ св^т^ (отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексти 

№ 114);

17аб Боскросонїю ^алвма, нач. Боста Гдб ^ко спа (отпечатано от Яворски, цит. съч., 

Тексты № 66);

17б - 18а Талма Бого^влонію, нач. ГрАдотъ Хртосъ ко иордАН8; също както по-горе на л. 

136-14;

18а – 19а Талма А^иді^кону Сто^ан8 , нач. Ст^аданіо м8чоника Стомана прослАвляИмо 

(Возняк, Материалы І. 96, 99, 135, 140, 148, ІІ. 313, 459–460);

19аб без заглавие и без край (кантата в чест на хейтман Кирил Разумовский), нач. 

С^оТося вси м8^и § касталски во (отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексти №

156);

19б–20а Na Сошоствіо Стаго д^а, по ИОрдАПъ р^ко, нач. ТроИцо Стая бжо ласкавиИ (Возняк, 

Материалы І, ІІ; Tichý, цит. съч. 15);

20аб П^спб СТ¥ Апостоло потр8 и павл8, нач. WprAnu ИгрАИто ПотрА воличаИто (Возняк, 

Материалы І. 100, 108, 128 и др.; Tichý, цит. съч. 14, 74);

20б–21б П^снб ’Апл8 Анрою "ПО" во дом8 давмдов^, нач. Босю ^омлю И^мИдо в^^анїо 

(Возняк, Материалы І. 95, 109, 157, ІІ. 398–399);

21б–22б П^спб ПртоИ Бци, Стомиливо-КамопокоИ, нач. ’Исполнися НБО И ^омля (Возняк, 

Материалы І. 94, 101, 109, ІІ. 210–212);

22б–23б П^спб ПртоИ Бци, Самбоско, нач. ДИвнИ тво^ таинИ, ЧИстая; срв. XVIIL 17, л. 56- 

6б;

23б–24б П^СПБ Na покровъ КцИ" ПО" БЦО В^н¥ ^БОрОНА, нач. ПреСТА црцА, на високо трон^;

срв. ХVІІ L 17, л. 57б–59;[(Возняк, Материалы І. 97, 115, ІІІ. 493–494)];
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24б – 25а П^снв Кци Тивровско, нач. Тиврове гойне (Яворски неправилно: гойно) веселися 

(Возняк, Материалы І. 97, 115, ІІІ. 493–494);

25а – 26а П^спв Пртои Кци, нач. Дво Мти превллгля (отпечатано от Яворски, цит. съч., 

Текста № 34); срв. XVIIL 17, 41-426;

26аб П^спв Кци Хот^ско и подолоклмеецкои, нач. Робися Млрїе Нвнл цлрице

(отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексты № 29, срв. № 30)

26б–27а П^спв Клгв^^енїю Пртои Кци, нач. До прїиде "В"[= bis] всем8 мир8 рлдоств (Возняк,

Материалы І. 91–92, 106, 107, 111, 112, 208–209 и др.; Tichý, цит. съч. 12);

27аб П^спь Клрвлр^, по, Іолнл вгословл, нач. w влрвлро Мце в нлгло смти помонице

(Возняк, Материалы І. 95, 114, 134, 158, ІІ. 438–439; Tichý, цит. съч. 71);

28а П^ во^песенїю Гдпю, нач. Кси а^ици купно слици (Возняк, Материали I. 93, 94, 

104, 109, 147, ІІ. 402–403, ІІ. 536);

28б - 29а П^ воведепїю Кци "По" и^йд^те лггловъ, нач. Косп^влите п^ Пов8Ю (Возняк,

Материалы І. 118, ІІ. 272–273, 315);

29а пак там, нач. Коскл^кп^те востр8Б^те (Возняк, Материяли I. 91, 109, 120, 127...,

ІІ. 399–400);

29б също, нач. По" дивпи твоя тлини, нач. Келичли дше моя; срв. XVIIL 17, л. 406-41

(отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексты № 5);

29б–30б П^ w вл8дномъ Сн8, нлч. І^лїи нл мя вже со нвсе рос8 (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 122);

30б–31а П^спв [святителю] Хв8 школою, нач. Горе (вместо: Гори) сллдоств исклплите, 

срв. ХVІІ L 17, л. 44б–45; ХVІІ L 15, л. 127б–128;

31аб П^ Ґс8 Сллдчлишом8, нач. По^влл8 припес8 сллдком8 1с8 (Возняк, Материали I. 123,

146, 156; Tichý, цит. съч. 14, 81);

31б–33а П^спв нл покрова Пртия Кци, нач. ф8пдовлнй ^рл тво чтни (отпечатано от

Яворски, цит. съч., Тексты № 8);
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33аб П^ великом[8]ч[ени]к8 ди* трїм, нач. Лйк8Йте светло вси (Возняк, Материала І. 92, 

158);

34аб П^спь с. 1оап8 ^ллто8стом8, нач. ^латоковапшю тр8В8 "В" вос^вллймъ; срв. XVIIL 17

л.17б–18б; ХVІІ L 19, л. 26б–27а; ХVІІ L 15, л. 118аб; ХVІІ L 13, л. 78б–79а;

34б – 35а П^ Рождеств8 Пртои Вци, нач. Рождество славпо Прпод^вия (Возняк, Материали

І. 102, 108, 113; 122...; Tichý, цит. съч. 73, 79);

35а–36а П^ вго^вленїм Гднм, нач. 1ордАнъ р^ко уготовися, срв. XVIIL 17 л. 306-31; XVIIL

15, л. 16аб; ХVІІ L 13, л. 13б–14а; ХVІІ L 10, л. 23а–24а;

36аб П^спь w стрАсти Хвои, нач. w двце пречистия, срв. XVIIL 17, л. 346-36; XVIIL 19, 

л. 9б–10; ХVІІ L 15, л. 39–40б; ХVІІ L 13, л. 24аб; ХVІІ L 10, л. 41–44;

36б - 37б също, нач. Цр8 Хрте панє мил^и; срв. XVIIL 17, л.366-376; XVIIL 10, л. 5-6;

37б–38б също, нач. Юже декрета подъпис8етъ; срв. XVII L 17, л. 39а-40а; XVII L 19, л.

31б; ХVІІ L 15, л. 41б–42б; ХVІІ L 13, л. 25а–26а; ХVІІ L 10, л. 8а–9а;

38б - 39б П^спь Ар^Анггел8 Михлил8, нач. Повстань монАр^о ^ високого трон8; срв. XVIIL 15, 

л. 114б–115б; ХVІІ L 13, л. 76а–77б (отпечатано от Яворски цит. съч. Тексты 

№ 79, срв. № 80);

39б–41б П^спв о МАрпости Св^товои, нач. А^ъто [=А^ъ ^то] на св^т^ ве^ъ дол^ роді’ілс^ 

(отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексты № 138);

41б–42а П^сПЬ" Пртои Кци Ч8дотвопои, и^влепо во веси арк8" Подъ Подолеnъ(sic)" ПрчтАЯ 

дво Мти, нач. Плачє ^»врА^ъ Чтои Папи (отпечатано от Яворски, цит. съч., 

Тексты № 25);в долното поле приписка: Anno 1795;

42б П^снъ превтои Вци, нач. Ангели днесъ востр8вите (краят липсва); срв. XVIIL 15, л.

95аб; (оттук отпечатано от Яворски цит. съч., Тексти № 6);

43а край на песен за Рождество Xристово: Ко горнемъ Ърлм^, рАчъ вом^стити; ^ 

вИВрАНИМи тд ’^валити, "в" —Хс воскресе и^ мертви^ъ тев^ спивати, весело и 

рАдос[тно] дне ликовати "в" —К8ПНо со §цемъ и сномъ, и стимъ д^оМЪ тоМ8 слава и 

держАвА на в^ки в^комъ "в" [Finis Rei Dei fratia];
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43б–44б латинска творба: De vanitate Mundi, нач. Quid sint mundi gaudia Nisi 

vana somnia;

44б–45б латинска творба: Cantio pro die onomastica, нач. Undhvara palas doctaque 

Minerva;

45б–46а П^спъ нл Рождество Хво, нач. Ангели ^нйжлйтеся ([В.Н. Перетц, Историко-

литературныя изследования и материалы І. 2, 14]); (Возняк, Материалы І. 

98, 115);

46аб Кторля (втора песен за Рождество Христово), нач. Крйкпйте Апггели37 на невест 

согллсно (Возняк, Материали І. 137, 139; Tichy, цит. съч. 76);

47а–48а П^спв стом8 Крт8, нач. ^ епм^ровъ горп¥ Кгъ сд ^вл^етъ (Возняк, Материали І.

95, 106, 112, ..., ІІІ, 484–487; Tichý, цит. съч. 71);

48б–49б П^спъ Преподовнотз Але^їю, ТопЪ" Оуже декрета подпйсзетъ, нач. Ко^апаго сд

Встала (Возняк, Материали І. 106, 111, 119, 135, ..., ІІ. 424 - 425; Tichy, цит.

съч. 13);

50а Pro nativitate Dni, нач. Кгъ HATsps "В" ^от^й й^влвйтй (Возняк, Материали І. 116, 

120, 158, ІІ. 388);

50б унгарска песен за Рождество Христово, нач. Menyböl az anygyal lejöt 

hozátok pásztorok;

51аб П^спв Св^цка^, нач. W Корзпо Полска что сд с тововъ дее (отпечатано от

Яворски, цит. съч., Тексты № 178 – песен за „конфедератите”);

52а две коледни песни, първата е чешка, а втората – словашка, записани с 

унгарски правопис:

а) Narodil se Krisztusz pan, veszelme sze

б) Us mi terasz pasztuskove do betlehem podzme

(отпечатани от Яворски, цит. съч., Тексты № 169; Tichý, цит. съч. 29–30);

52б унгарска коледна песен, също като на л. 50б;

53а латински текст: Himnus, нач. Dulcis o Jesu posionate, totus formosus natae 

minutae;

37 ясно личи, че е записано по този начин
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Тексты № 149;

53б–55б четири унгарски коледни песни, началото на всяка от които е посочено от 

Яворски (цит. съч. 39);

56а Тллми св^цкїе, нач. Порл при^oäитъ по^лстм т8жить (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 166);

56б–57а без заглавие, нач. Пемог8 ^плти клкъ би склити (отпечатано от Яворски, цит. 

съч., Тексты № 164);

57аб без заглавие, нач. ^äfлвств8И тотъ ^то п'етъ (отпечатано от Яворски, цит. съч., 

Тексты № 167;

57б–58б без заглавие, нач. Neräe в' тллепкотъ л^ск8 (отпечатано от Яворски, цит.

съч., Тексты № 159;

58б-59а без заглавие, нач. Толь нлrрлäл ^л том верпость (отпечатано от Яворски, цит.

съч., Тексты № 162;

59а–60а без заглавие, нач. Ки клмчИ певеИте вот8т^те вoäи (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 161);

60аб без заглавие, нач. Спесь тя ^елл unt pл^с8Жä^ти (отпечатано от Яворски, цит. 

съч., Тексты № 165);

60б–61а без заглавие, нач. Прояли св^тъ тои кв^те приятпои (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 163);

61а–62а без заглавие, нач. По л8глмъ Г8л^лл, и цв^точки рвллл (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 160;

62аб П^снь нл ^спеніе (погрешно дописано по-късно, тъй като песента е за 

покаяние), нач. А^ъ 8шли мои л^тл (краят липсва; отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 129);

63а–75б латински химни и песни (вж. подробности у Яворски, цит. съч., стр. 40–41);

76а П^спь св^цкл, нач. Тлтъ eänл мл^клркл (отпечатано от Яворски, цит. съч.,
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76а латински поздравителни стихове, нач. Alma dies venit, roseo signanda 

colore, към които е дописано: Dicta 1805 Pari (sic вместо Patri) Hemugeno 

Kasper per Клерит38;

76б – 77б П^спь Светска, нач. Na пйЬспой гор^ при ститъ совор^ (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексти № 111;

78а Onomastic[on], нач. Дотовий [?] лйкй воспойте крАспо (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 143);

78б П^спь з^ло крАспА, нач. W тн^ т^сио жала петАли (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 140;

79–80б без заглавие (Двяковскіе гласи), нач. Гласа A" Na перви гласа ^аспйв8с 

(отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексты № 151);

Срв. Ю.А. Яворский, Материалы 24–42.

38 най-вероятно записът е на смесен латинско-кирилски правопис (Клерum = Klerum)
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Сигнатура ХVІІ L 19

ХVІІІ в. хартиен ръкопис, 31 л. (20 х 17 см), началото и краят липсват, между л. 12 и л. 13 и 

между л. 23 и л. 24 има липси; писано с кирилски полуустав с курсивни елементи, украинска 

редакция, нова подвързия, 1 ръка. [На л. 1б след текста на първата песен долу в средата има 

подпис (с латиница): Fankovicz].

БУЩИНСКИ ПЕСЕННИК

На форзаца запис на проф. Ю. Яворски: Буштинскій Духовний п^сенникъ. Рукоп. 

полов. XVIII. в. (31 листъ). Пріобр. въ іюл^ 1931 г. въ с. Буштин^, Марамор[ошской] 

ж[упы] въ Закарп. Руси. Ю. Яворский Съдържанието са духовни песни.

1а последни три строфи от песен за страстите Христови, нач. Межд8 дв^мл

прйгво^дйшл, Съ Бе^лконнймй вм^нйшл; [напречна маргинална приписка с друга 

ръка: подовенъ мй^лйле кто ко вогъ];

1аб П^снь нл Клгов^фемїе Престия Кцм-, нач. Посллнъ вис Ар^лнгелъ ^лврїйл^

(Возняк, Материалы І. 100, 108, 137, 156; Tichý, цит. съч. 14);

2а също, нач. Дл прїйдетг, дл прїДе Ксем8 мїр8 рлдостъ; срв. XVIIL 18 л. 26б-27а;

ХVІІ L 15, л. 34б–35б; ХVІІ L 13, л. 33а; ХVІІ L 10, л. 20аб;[приписка в горното 

поле: БЛЛГОВЇСТВ8И днесъсем8 мир8 къ НА покровь]"

2б-3а П^снь. Иеделю Цв^тоносн8ю, нач. Рлд8Йся в^ло д^й CIwhÄ; в текста на песента 

са вписвани добавки от писача, който е правил маргиналните бележки на л. 2б 

и 3б, между другото той пише: л^ъ мислю же горл^дъ лле вогъ ^нлс" лле врлте 

ддче ПеревлЧЪ" - попрлвлдвъ войнлгл їw^нъ доп?совлвъ" П8НТИ" млд^стеръ весй 

сллвнлго вичковл "р"Б" fÄWK-ro (=1820) млртл кд-го (Возняк, Материали I, II; 

Tichy, цит. съч. 14, 74); [срв. XVIIL 15, л. 36б-38а; XVIIL 13, л. 33б-35а; XVIIL 

10, л. 19аб];
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3аб П^снь СтрАстемъ Хрїстовймг, нач. 1йс8со цАрю Рлсп^тїй (Возняк, Материали І. 149, 

220–221);

3б Птснь на Коскресенїе 1йс8съ Хрйтво, нач. Коскресъ ?с8съ § гроБА (Возняк, Материали

І; Tichy, цит. съч. 12, 81);

4а също, нач. Хрїстосг Господь воскресе [срв. XVIIL 13, л. 37б-38а; XVIIL 10, л. 20б-

21а] (Возняк, Материалы І. 143);

4б–5а П^снь на Ко^несенїе Хртво" ПоБ Рлд8йсд s^AO, нач. К^ьійдо Кгъ К ЄлеWнстей Гор^

(Возняк, Материалы І, ІІ; Tichý, цит. съч. 12);

5аб П^снь НА Сошоствїо Стлго Д^А, нач.’’ОУт^шйтбАМ МЇр8, ^рлнй НАШ8 В^р8 [Срв. XVIIL

15, л. 65аб; ХVІІ L 13, л. 49; ХVІІ L 10, л. 22аб] (Возняк, Материалы І. 96, 112..., 

ІІ. 314, 468);

5б–6а П^снь" Престой Єу^Арї: lWрдАн/ Р^ко, нач. Твод честь слава в^ковъ Гдй (Возняк, 

Материялы І, ІІ);

6а П^сн'" Стом8 Аптол8, й ЄуАст8 lwAHH8 Когослов8, нач. IWahha богослова, й рйторА 

сллтклмовА (Возняк, Материали I, II; Tichy, цит. съч. 13, 71);

6б П^снь" Келйко М8ченйк8 Грйгорїю, нач. ПепрестАно Гдл w насъ ^молй (отпечатано 

от Яворски, цит. съч., Тексты № 101);

6б–7а П^снь" Стом8 Аленей" Человтк8 Кожїй, нач. Козлиного гд¥ в'тйрААА; срв. XVIIL 18

л. 48б–29б; ХVІІ L 15, л. 23а–24б; ХVІІ L 13, л. 30б–31а;

7аб П^снь" Стом8 ПрріД’Илїю, нач. Источнйче БлгодАтй; срв. XVIIL 18 л. 3б-4а; XVIIL

15, л. 91; ХVІІ L 13, л. 60б–61; ХVІІ L 10, л. 1;

7б - 8а П^снь" на Поклоненїе Стаго КростА, нач. ^ емпірей горий^ъ Вгъ сд ^вл^етъ; срв.

ХVІІ L 18 л. 47а–48а; ХVІІ L 15, л. 103а–104а; ХVІІ L 13, л. 38а–69а; ХVІІ L 10, л. 

17а;

8а П^снь " на ПреWБрАженїе" ПоБ: Повл рАдостъ, нач. Na гор^ преWБрА^йсд (Возняк, 

Материалы І. 124, 133);



105

8а–9а ПтснВ" нА Рождество Престві Вцьі, нач. Рождество славно прйсно дтвв; срв. XVIIL

18, л. 34б–35а; ХVІІ L 15, л. 96б–97б; ХVІІ L 13, л. 65а–66а; ХVІІ L 10, л. 70а– 

71а;

9аб ПтсНВ" нл Покрова Престві Вцві, нач. КлАговтств8ймъ днес' рАдостъ всем8 МЇр8

(Возняк, Материялы І, ІІ);

9б - 10а ПтснВ" на СострАдАнїе Престві Вцві, нач. W девице пречйстАд; XVIIL 17 л. 34б-

36а; ХVІІ L 18 л. 36а; ХVІІ L 15, л. 39а–40б; ХVІІ L 13, л. 24а; ХVІІ L 10, л. 41а– 

42а;

10б–11б ПтснВ" на Оуспенїе Престві Вцві, нач. Троне ввішнвій днесъ двйгнйсд; срв. XVIIL 

18, л. 6а; XVIIL 13, л. 63а-64а;

11б-12б ПтсНВ" Престой Ецьі, Ч8дотворной ПочАев:, нач. ПречтА дтво Мтй [Р8скАг^ крАй], 

(Возняк, Материалы І, ІІ);

12б ПтснВ" Престой дтвт Вцві ПовосАмворско, подов" Повлр:, нач. ДйвнА твод тАйнА

чйстлд ^вйсд; срв. XVIIL 17л. 5б-6б; XVIIL 18 л. 226-236; XVIIL 13, л. 100;

13а край на песен за Дева Мария, нач. на втората част от предпоследната 

строфа: в: § дАвнй^' лттъ гонйм8м;

13аб ПтснВ" П: Вцвп Ч8до: Крлсно Ероцк0" По: Ксел: свт:, нач. А^е кто о^момъ 

^крАденъ вввлетъ (отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексти № 36);

13б–14а ПтснВ" Стом8 Келйко Мчк8 Дймйтрїм: Троне ввішнї, нач. Что во^дАмй Хрїст8

Еог (Возняк, Материали I. 134);

14б-15б ПтснВ" Стом8 Ар^лнгел8 Мї^лйл8 Подов: NA »Аворъ горт преwврA^йлсд, нач. Мї^лйле 

кто ^ко Кгъ (Возняк, Материали I; Tichy, цит. съч. 13);

15а също, нач. И шетъ со^йвАше [!] о^мнїд сйлв (отпечатано от Яворски, цит. съч., 

Тексти № 81);

15аб Пт: Стлм ПїколАй" Подв: ПовА рАдостъ, нач. W свдттшїй Оче Стйтелемъ слово 

(Возняк, Материали I. 92, 123; II. 444-445);
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15б - 16б П^СНБ" ПрепоДоБНоМ8 Оц8 Омв^рїЙ, НаЧ. Се Б^ГАА О^ДАлйсА вСелйсА БО П8Стйнй 

(Возняк, Материали І, ІІ; Tichy, цит. съч. 14);

16б-17б П^снБ" Ст^й Келйкомчнц^ КАрвАр^, нач. W КлрвАро М8ченйце; срв. XVIIL 18, л. 27;

XVIIL 15, л. 1226-123; XVIIL 13, л. 82б -836;

17б-18а П^снБ" ТАломнйческА а, нач. ХвАлйте Господа Со неБесъ (Возняк, Материали I;

Tichy, цит. съч. 81);

18б - 19а П^снБ" ІЙС8С8 Хрїст8, нач. ХвАлйте Гда со неБесъ, друг вариант на предишната 

песен;

19аб П^снб 1йс8С8 СлАдком8, нач. ’ 1се мой преднАдслАшй, й творче Ста (Возняк, 

Материалы І. 193–195; ІІ. 416);

19б-20а П^снб на Сошествїе СтАго Д8^а, нач.’Источнйкъ Д8^овнїй, РАдость йсполнй (Возняк, 

Материали I, II; Tichy, цит. съч. 74, 81);

20аб П: на ОУс^кнонїа Чєснїа Глвй IwAHA, нач. ПАмн^тъ твоа прАведплА (Возняк, 

Материяли I, II; Tichy, цит. съч. 14);

21а П^снБ" Свтом8 ПйколАД нач. Дйвнїй во д^ле^ъ СвАтйтелъ велйкїй (Возняк,

Материалы І, ІІ);

21аб също, нач. ’W кто кто ПйколАа лмбй; срв. XVIIL 18, л. 26; XVIIL 15, л. 1266­

127; XVIIL 10, л. 26;

21б - 22а също, нач. КолшАго н^стъ на ^емлй тронА (Возняк, Материали I, II);

22б П^снБ" ^АчАтїм Когородйцм, нач. ^орнйце ^горнА СyWн8 (отпечатано от Яворски, 

цит. съч., Тексты № 1);

22б–23а П^снб на Коведенїе Престо Кцм; нач. Костр8Б¥те восклйкн^те; срв. XVIIL 18, л. 29;

XVIIL 15, л. 1196-120;XVII L 13 л. 89; XVIIL 10, л. 736;

23аб П^снб на ОУспенїе Престо Кцм; нач. Рад8йтєса Аггломъ лйкй (Возняк, Материали

I, II; Tichy, цит. съч. 14);

23б–24а П^снб Престой Кородйцм; нач. ^8дй вос^вАленА w (вместо отъ) вс^ъ родовъ 

^емньїуь, краят липсва (Возняк, Материяли I, II; Tichy, цит. съч. 11, 80);
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24а край на песен за Богоявление, 8 строфи, последната гласи: Слава ти Вже 

предъ чоловіки, И предъ Аггелй Б8дй на в^кИ;

24а-25а П^снЬ" Na Вго^влєніЄ" ПО" IWрдA Р^ко; нач. Троице СтАа Вже ласкавим; срв. XVII

L 18, л. 196-20; XVIIL 15, л. 67б-68б; XVIIL 10, л. 50аб;

25б също По: ВоГо И^БрАним', нач. Светло днесъ лйк8Ймо (Возняк, Материали I; Tichy, 

цит. съч. 14);

26аб П^снб Пррк8 IwAHH8 Предйтечй; нач. КеселИсд крАснА изстини (Возняк, Материали I, 

155); след 7 строфа приписка със същата ръка, която е оставила приписките 

на л. 2б-3а: ^ъ §^ланїв: мАд^стер;

26б-27а П^снБ" Стйтелю Хртв8 IwAHH8 ^лАто8", нач. ^латокованн8 тр8Б8" в:; срв. XVIIL 17, л.

176-186; XVIIL 18, л. 34а; XVIIL 15, л. 118; XVIIL 13, л. 78б-79а;

27а-28а П^СНБ Сти Тріе Стителе: КАсЇлЇЮ ВелЙК0М8, ГрИГОрЮ ВгОСЛОВ8, ИwАHH8 ^ЛАтОМ8" По:

Костр8:, нач. Торжественно восклйкнїте (Возняк, Материали I, 135);

28аб П^СНБ" НА Педю w Вл8дном' СиН% нач. w ГОре мн^ Гр^ШНИК8 С8Щ8 (Возняк, 

Материали I, II; Tichy, цит. съч. 13);

28б П^снб на Медю Мн^соп8сн8ю [!], нач. ’ Ид8тъ л^тА всего св^тА; срв. XVII L, 13 л.

107; (отпечатано от Яворски, цит. съч., Тексти № 127);

29а П^снБ" В' неділю СИрн8ю По: ’ W д^вце пре: нач. ПлАкалса АдАм' прерАемъ; срв.

ХVІІ L 17, л. 62б–63б; ХVІІ L 15, л. 137б–138а; ХVІІ L 13, л. 23б–24а; ХVІІ L 10, 

л. 25а-26а;

29б-30а П^сн'"М стрАшно С8д^" По: W горе мн^ Грйш:, нач. ПлАче д8ше, сле^' и^лїи 

море (Возняк, Материали I. 132, II. 447);

30а–31б П^сн' нА Меделю К ’ Келикопосн8ю, нач. Хрте црю спрАведлйвий (В. Гнатюк, Дух. 

вiршi 128, 166–167, Богогласник № 40 (44));
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31б П^сн'" нл NeäeAM Г “ Келйкопосн8м [!], нач. ОУже äeKpeT^ noänHcseT^, краят 

липсва; срв. XVIIL 17, л. 39а-40а; XVIIL 18, л. 3 76-386; XVIIL 15, л. 416-426; 

ХVІІ L 13, л. 25а–26а; ХVІІ L 10, л. 8а–9а;
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Сигнатура ХVІІ L 20

Хартиен ръкопис, ХVІІІ век, 10 л. (9,5 х 7,7 см), писано с кирилски курсив, избледняло 

мастило, така че ръкописът се чете трудно, последната страница е напълно нечетлива, 

украинска редакция, нова подвързия, 1 р[ъка. На л. 4 дата 1768. Правопис м=m , н=n].

ФРАГМЕНТ ОТ ПЕСЕННИК

На форзаца запис от проф. Яворски: Отрнвок пісенника Рукоп. 18-го в^ка (10 

листовъ). (Пріобр^т. въ іюн^ 1909 г. въ с. Давидовцах на Буковина - изъ насл^дія по 

протоієрей Николай Димитріевич^). Ю. Яворский.

1а [п^снь светска, нечетливо, запазени 9 строфи], последен ред:

1б РаСТОЧИЛИ Б0ЧК8 ДрО ЩИКА СОрОЧК8

2а норАтзо """ см бос^д8о Гди ПомилзИ Корони [Микита доБрА Оковита39 Али[л8а]] и на 

ноб^ гор^лкА ... молоб^ ложа бо^ м^рї И бо^ грошА wto о^т^а ^орошА М^^аИло 0^ 

тр8Б8 крикнзвъ на всм Г8Б8 [Яворский, Материали (Извори) - П^снь светска, стр. 

42, препратка № 111 от Прешовския песенник. Силно променен вариант];

2а–3а П^СНБ СВЕТСКА, нач. [П]срА приводить ВО ЩАСТМ [Т8ЖИТИ]""" 6стъ гдс во св^т^ 

таковъ члкъ а'къ а нощастнбі про [^]восъ той в^къ;-" досат' б^дъ дрзги ^а мновъ 

ИД8ТЪ ВСЛ^ДЪ аКЪ присажнми Др8ГЪ" ТА рА^В^ д^Бро тА и^раднО св^тъ тА житис 

доБро тА гдс моно н^тъ, А а К8ДА да поишолъ и тА ЩАст[и]а нс^наИшолъ кром^ 

сдини^ъ б^дъ § СВОИ^Ъ С8С^ДЪ

3а–4а П^СНБ СВЕТСКА, нач. W^A ОГОМА ВОЛИКА то Т8ГА ЩО МИЛоИкОГО нима W\A ОГОМА" W^a

ОГОМА ТИЛКО СТ8ГИ Н0ПЛАЧ8 КО""" ОГО Н0БАЧ8 W\A ОГОМА""" W\A ОГОМА САМА СОБ^ ГАДАМ

според Яворски: Aqua vitae
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ЩО й ОГО КО^АЮ w^ ОГОМА""" W^Z ОГОМА WnACABC^ ТОНОЙКО АЖЪ ГЛ^ä^ТИ милОко w 

ОГОМА" W^ ОГОМА САМИ ПЛИН8ТЪ £ 8СТЪ СЛОВА ЛЮБАЖМИ ^нЙ рО£МОВА W ОГОМА""", 

Яворский, Новие дание, І-ХІІ, Львов 1921, стр. 18;

4а-6б 1768, П^снв Уманска, нач. На щожъ нам том благочаст' добила ä^TbiH и ^8äOБИ 

ЖИТ^ [ПОЗБАВИЛА ... ГОКО СЛОВАМИ £АЛаТЙ И н[а] СВОЮ äOЛЮ О В^КЪ ПРОКЛИНАТИ""", 

[Яворский, Новие дание, І-ХІІ, Львов 1921, стр. 9-10]

6б-8б П^СНБ KoH^äApAöKA (!), нач. ГоИ ЦИ Ч8ВАВЪ ^ТО w Л^ОВСКОЙ СЛАВ[^] """ [äOCT8ПИЛИ

В М^СТ^ СТАН^СЛАВ^, ••• ПОЧАЛИ "Б8ЛЙ М^СТА] рАБ8ВАТИ ПОрО МОСКАЛЯМИ М8С^ЛЙ

втикати, [Яворский, Новие дание, І-ХІІ, Львов 1921, стр. 15]

8б-9б П^СНБ НА КлАГОВ^ЩОНИО ї К", нач. Да ПрїИäО ВСОМ8 МИр8 pAäOCTü § НБСЪ [во 

нА^Аротъ cлAäocть, Tichy 12 ]

9б-10б П^СНБ НА Покровъ П" КоГОрОЦИ, нач. КоСПОИТО СОГЛАСНО П^СНБ НОВ8 npopAHO Млр^И 

Двци, Мбснои ЦАрици, [Ю. Яворский, Новие дание..., І-ІХ, Львов 1921, стр. 8­

10; според него този дефектен екземпляр през 1909 г. е имал още 18 листа.]
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Сигнатура ХVІІ L 21

ХVІІІ век, хартиен ръкопис, 4 л. (9 х 14 см), писано с кирилски полуустав, украинска 

редакция [препратки, силно повреден текст на първите два листа], нова подвързия, 1 р[ъка].

ДВА ФРАГМЕНТА: СЛОВО ЗА ПРЕМЪДРИЯ СОЛОМОН

И ВЪПРОСИ И ОТГОВОРИ

На форзаца запис от проф. Яворски: Отрывокъ сборника. (1. Слово о премудромъ

Соломоне и о мудрости его. 2. Вопросо - ответи). Ркп. XVIII. в. (4 листа). (Прюбрът.

въ апр^л^ 1911 г. въ с. Верхней Липиц^, рогатинского у., въ Галичина.) Ю. Яворский.

1а–2а а) Първите два листа са фрагмент от Слово за Соломон Премъдри, но между 

тях има липса; нач. Слво w прем8дромъ Соломоне й w М8дроти егО" Гдм цръ соломонъ

мешкдлъ НА цръств^ СВОЄМУ ТедИ ТрдфиЛ0М8СА едНАГО ЧАс8 ПОЙМАТИ ^ ПОле НА регрАЦММ

сВОИМ¥ СЛ8ГАММ"""

3а б) Вторият фрагмент започва така: -ном симьмекою пать М8же WБлИчИлъ жен^ 

сама^анин^ дИвИшаса "Ві апослтоловЪ" След това следва въпросът: В" (= вопросъ) 

Про^о рекъ ^с жен^ сама^анин^ "Є" м8жеИ Им^ла есьь Следват 23 въпроса и отговора 

(краят липсва). Последният въпрос: В" что етъ "Бі" W[ст]рoвъ а патдєсать И два дллецъ 

"Т"І"С шпакові" [§[в]^тъ дванацатъ wстрoвъ "Ві" м^сацїИ ПАдесАТъ г(А[ле]цъ) то етъ 

недель В рОК8]"
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